C€

beko

m—

Washing Machine

User’s Manual

Pralni stroj
Uporabniski priro€nik

NepanHa mawmnHa

PtkoBOACTBO 3a yn0Tpe6a

*

&

WUEB511XWW

EN/SL/BG

Document Number=1911861353_EN/17-07-20.(14:18)



This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent
the injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall
be invalid if these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

» Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts
will get overheated since air cannot circulate from under the device.
This will cause problems with your product.

» Unplug the product if itis not in use.

» Always have the installation and repairing procedures carried out by
the Authorised Service Agent. The manufacturer shall not be held
liable for damages that may arise from procedures carried out by
unauthorised persons.

» The water supply and draining hoses must be securely fastened and
remain undamaged. Otherwise, water leak may occur.

» While there is still water inside the product, never open the loading
door or remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from
hot water will occur.

» Do notforce open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

» Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic
washing machines only.

» Follow the instructions on the label of textiles and the detergent
package.

1.2 Children's safety

» This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience
and knowledge as long as they are supervised or trained about the
safe use of the product and itsrisks. Children should not play with the
device. Cleaning and maintenance works should not be performed
by children unless they are supervised by someone. Children of less
than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep
packaging materials in a safe place away from reach of the children.
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Electrical products are dangerous for the children. Keep the children
away from the product when it is in use. Do not allow them to play
with the product. Use child lock to prevent children fromintervening
with the product.

Do notforget to close the loading door when leaving the room where
the product is located.

Store all detergents and additives in a safe place away from the
reach of the children by closing the cover of the detergent container
or sealing the detergent package.

1.3 Electrical safety

>

>

If the product has a failure, it should not be operated unless it is
repaired by the Authorised Service Agent. Risk of electric shock!
This product is designed to resume operating in the event of
powering on after a power interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme" section.

Plug the product into a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do
not neglect to have the grounding installation made by a qualified
electrician. Our company shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without grounding in accordance
with the local requlations.

Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of
electric shock!

Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the
power cord to unplug the machine, always unplug it by holding the
socket with one hand, and pulling the plug with the other hand.
Product should be unplugged during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, after sales service or a similarly qualified person
(preferably an electrician) or someone designated by the importerin
order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high

«I1» temperatures, the loading door glass
’ ‘ will get hot, Considering this fact, during
washing operation keep the children away

from the loading door of the product to
prevent them touchingit.
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Important instructions for environment

2.1 Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for
waste electrical and electronic equipment (WEEE).

E This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at

the end of its service life. Used device must be returned to offical collection paint for recycling
of electrical and electronic devices. To find these collection systems please contact to your local
authorities or retailer where the product was puchased. Each household performs important
role in recovering and recycling of old appliance. Appropriate disposal of used appliance helps
prevent potential negative consequences for the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harm-
fuland prohibited materials specified in the Directive.

Package information

"‘ Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance

"‘ with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together

with the domestic or other wastes, Take them to the packaging material collection points des-
ignated by the local authorities.

Intended use

* This product has been designed for domestic use. It is not for commercial
purposes or it should not be used out of its intended use.

* The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are
marked accordingly.

« The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or
transportation.

* The service life of your product is 10 years. During this period, original spare
parts will be available to operate the appliance properly.
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Technical specifications

Supplier name or trademark Beko
Model rame 17000040045
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 44

Net weight (x4 kg.) 55
Single Water inlet / Double Water inlet .

* Available

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10

Total power (W) 1550
Main model code 9213

* X x
* *
* *
* *

* 4k

BEKO

MODEL IDENTIFIER—> (")

The model information as stored in the product database can be reached by entering following
website and searching for your model identifier (*) foundon energy label: https://eprel.ec.europa.eu/

6/EN
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4.1 Installation

« Apply to the nearest authorised service agent for the installation of your product.

* Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of
installation is under customer's responsibility.

+ Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded,
pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning
procedures,

* Make sure that the installation and electrical connections of the product are performed by
authorised service. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorised persons.

* Prior toinstallation, visually check if the product has any defects onit. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

411 Approprlate installation location

* Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other

similar surfaces.

 When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight -when

loaded- amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient
load carrying capacity!
Do not place the product on the power cable.
Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.
Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise
On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.
Do not place heat sources such as Hobs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use
them on the product.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.

2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.

3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear
panel.

product will be damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again
in the future,

A CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
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4.1.4 Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1to 10 bars (0.1 - 1 MPa). It is necessary to have
10 - 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a
pressure reducing valve if water pressure is higher.

c CAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the

laundry will get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

CAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

When hose connection is completed, check whether there is
leak problems at the connection points by opening the taps
fully. If any leaks occur, turn off the tap and remove the nut.
Retighten the nut carefully after checking the seal. In order to
prevent the water leaks and resultant damages, keep the taps
closed when you do not use the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
« Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

CAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and
make sure that the machine performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain

hose securely.
4 11 I
, | + Connect the drain hose to a minimum height of 40
et <@n - cmand a maximum height of 100 cm.
./ « In case the drain hose is elevated after laying it on

the floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes more
difficult and the laundry may come out excessively
wet. Therefore, follow the heights described in the
figure.

r/

&

+ Toprevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not
immerse the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than
15cm. Ifitis too long, cut it short.

+ The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

« If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the
extension hose and the drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as
not to come off and leak.
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4.1.6 Adjusting the feet
c CAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level

and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its
place and cause crushing and vibration problems.

CAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

Loosen the lock nuts on the feet by hand.
Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
Tighten all lock nuts by hand again.

4.1.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. The Manufacturer shall not
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.
+ Connection must comply with national regulations.
+ The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements.
Use of a Groud Fault Circuit Interrupter (GFCl) is recommended.
Power cable plug must be within easy reach after installation.
If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified
electrician install a 16 Amp fuse.
+ The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains
voltage.
+ Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

CAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

DL

|
m Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

Before starting to use the product make sure that the preparations
are made which are in line with the “Important Safety and
Environment Instructions” and the instructions in the “Installation”
section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation
in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.
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4.2 Preparation

4.2.1 Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water
temperature.
* Always obey the instructions given on the garment tags.

422 Preparlng laundry for washing

+ Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting themina
laundry bag or pillow case.

Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside
out and brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.

Wash “machine washable” or "hand washable” labeled products only with an appropriate
programme.

Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
them separately.

Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.

Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash.
Always follow the instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build
up on the inner parts of the machine in time and can cause damage.

4.2.3Tips for energy and water saving
Following information will help you use the product in an ecological and energy/water-efficient
manner.
+ Operate the product in the highest load capacity allowed for the programme you have selected,
but do not overload. See, ,Programme and consumption table”.
Observe the temperature instructions on the detergent packaging.
Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during
washing process.
+ Do not use more detergent than the recommended on the detergent packaging.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught
in the door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened
a while after the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry put inside it.

A WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.

10/EN Washing Machine / User's Manual



4.2.6 Using detergent and softener

manufacturer's instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if

m When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the
available.

[ 0@

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (1) for prewash

- (2) for main wash

| - (3) for softener

- (®) in addition, there is a siphon piece in the
softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

+ Add detergent and softener before starting the washing programme.

+ While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

+ When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr."1").

* Ina programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr."1").

+ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place
the detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main
wash compartment (compartment number “2").

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the washing programme, fabric type and color.

« Use different detergents for coloured and white laundry.

+ Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.)
intended solely for delicate clothes and at suggested programmes..

+ When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

+ Wash woolens at suggested programme with special detergent made specifically for woolens

+ Please review the program descriptions part for suggested program for different textiles.

+ All recommendations about detergents are valid for selectable temperature range of programmes.

é CAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

+ Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package
to avoid problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental
protection.

« Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

* If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.
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Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:

+  Puttheliquid detergent container into the
compartmentno“2",

+ Iftheliquid detergent lost its fluidity, dilute
it with water before putting it into the
detergent container.

If the product is equipped with a I|qU|d detergent part:

«  Whenyou want to use liquid detergent,
press on the point shown to rotate
the apparatus. The part that falls of f
will function as a barrier for the liquid
detergent.

+ Ifrequired, clean the apparatus with water
whenitisin place or by removing it.

+  If you will use powder detergent, the
apparatus must be secured at top position.

If the product does not contain a liquid detergent cup:
+ Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.
+ Liguid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid detergent.
Usmg gel and tablet detergent
+ If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.
« If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.
+ Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr."2") or directly into the
drum before washing.
Using starch
+ Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.
Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.
Using limescale remover
* When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.
Using bleaches
Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with
extra rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent
compartment during first rinsing step.
Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.
Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes
skinirritation. Do not pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored items.
When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low
temperature.
Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if it is not at the same
consistence, first put detergent in the compartment number “2” in the detergent dispenser and
wait for the machine to flush the detergent when taking in water. While the machine continues
taking in water, add decolorant in the same compartment.

12/EN Washing Machine / User's Manual



4.2.7 Tips for efficient washing

Clothes

stains exist.)

for lightly soiled clothes.

contain bleach should
be used.

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended
,([ancoe”;a”,ggrﬂgfadn ebased | lemperaturerange based | temperature range | temperature range
on sgiling level: 490_90 8(:) gn sailing level: cold -40 base'd on Soilir}g baseld on Soilirgg
Q level: cold-40 °C) | level:cold-307C)
[t may be necessary to pre- | Powder and liquid
treat the stains or perform | detergents recommended Bty
i prewash. Powder and liquid | for colors can be used at | Liquid detergents
Heavily h. Powder and liquid | f b d Liquid d deter e%ts
Soiled detergents recommended | dosages recommended | suitable for rodugced o
oile forwhites canbe usedat | for heavily soiled clothes. | colors and dark Belicate clothes
o .| dosages recommended [t is recommended to use | colors can be sl EmE Sk
(difficultstains | for heavily soiled clothes. | powder detergentsto | usedatdosages | o ec o
such aSTQFE_iSS: [tisrecommended touse | clean clay and soil stains | recommended B WERNES it
coffee, fruits | powder detergents to and the stains that are for heavily soiled e e
and blood.) clean clay and sail stains | sensitive to bleaches. clothes. dgter oS
— and the stains that are Use detergents without gents.
g sensitive to bleaches. bleach.
(1]
-
= Powder and liquid Liquid detergents | Prefer liquid
é No.'im:"y Powder and liquid detergents recommended suqltable for detergents
= Soile detergents recommended | for colors canbe used at | colors and dark produced for
il (For example, | for whites canbe used at | dosages recommended | colors can be delicate clothes.
stains caused | dosages recommended | for narmally soiled used at dosages | Woolen and silk
by body on for normally soiled clothes. Detergents which | recommended for | clothes must be
collars and clothes. do not contain bleach normally soiled washed with special
cuffs) should be used. clothes. woolen detergents,
Sowderand liquid ded Liquigldeftergents greferliquid
i P etergentsrecommended | suitable for etergents
Lightly gowder and liquid deg | Tor colors canbe used at | colorsand dark | produced for
Soiled foertsvrrg‘ﬁggscraencgrenlrpsiré aet dosages recommended | colors can be delicate clothes.
. S ES FEEOTTTE for lightly soiled clothes. | used at dosages | Woolen and silk
(No visible g Detergents which donot | recommended clothes must be

for lightly soiled
clothes.

washed with special
woolen detergents.

Symbols Table

Prewash Fast

Fast+

Anti
Crease

Extra
Water

Extra
Rinse

Pet Hair
Removal

Steam Night

Modu

Soaking

-

Rinse  Spin+Drain  Drain  Temperature  Spin No Tap No Time Door
Spin Water Water  Delay Lock
(Cold)
° o (ot +
Wash Ok Cancel  AntiCrease+  Drying Extra Cupboard Iron Timed
(End) Dry Dry Dry Drying

Child
Lock

Rinse
Hold

Steeping

ANCHCHIGIROR T NS

Start/ Soil Level

On/0ff
Pause

AutoDose

Softener
Selection

Liquid
Detergent
Selection

Add
Garment

Downloaded
Program

Washing Machine / User's Manual

13/EN



4.3 Operating the product

4.3.1 Control panel

1

G xpress

e W 2N

M Woollens 40°
Hand Wash 40

40°

Py

Synthetics [ 200 —

@ Domnwear
e

& DrumClean /

B—

7
Spin+Drain

onfoff
[ shirts a0° \ /

20°

40J Cottons

Ec040-60 4

60°.

~— & 60°
Cottons

N 90°

Classic 5P

1 - Programme Selection knob (Uppermost
position On / Off)

2 - Spin Speed Indicator LEDs

3 - Child Lock Enabled LED

6 - Programme Follow-up LEDs

7 - Start / Pause Button

8 - Delayed Start Setting Button
9 - Spin Speed Adjustment button

4 - Door Lock Enabled LED
5 - Delayed Start Indicator LEDs

4.3.2 Preparing the machine
1.Make sure that the hoses are connected tightly.
2.Plug in your machine.
3.Turn the tap on completely.
4 Place the laundry in the machine.
5.Add detergent and fabric softener.
4.3.3 Programme selection and tips for efficient washing
1.Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in
accordance with the "Programme and consumption table" and the temperature table below.
2.Select the desired programme with the Programme Selection knob.
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4.3.4 Programme and consumption table

EN

E | = 2
=) S = S o
= s = = 3
Program & a 2 5 2
5 [<b} o = >
3 = = = =

= E 5 =

= < (=)

g | = 5

(a7 [N
90 6 180 83 1.95 1000
60 6 255 46.4 0.910 1000
Cottons 60 3 205 35.4 0.480 1000
40 6 180 81 0.95 1000
20 6 180 81 0.50 1000
Classic 40 3 205 35 0.475 1000
Cottons 60° with Prewash 60 6 200 92 1.80 1000
40** 6 197 49.0 1.050 1000
Eco 40-60 40* 3 155 40.0 0.522 1000
40" 15 155 36.0 0.400 1000
Synthetics 40° 40 2.5 120 66 0.75 1000
Synthetics 20° 20 2.5 120 66 0.25 1000
Mini 30° 30 6 28 60 0.15 1000
Wool/Hand Wash 40° 40 15 65 45 0.45 1000
DownWear 40° 40 15 105 85 0.8 1000
Shirts 40° 40 2.5 80 42 0.6 800
Drum Clean 90 - 160 67 2.1 600

*** Eco40-60 s the test program in accordance with EN 60456:2016/A11:2020 and energy label with Commission

Delegated Regulation (EU) 2019/2014

- See the programme description for maximum load.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature,
[i] ambient temperature, type and amount of laundry, spin speed, and changes in electric voltage.

Depending on the amount of laundry you have loaded into your machine, there may be a difference of 1-1.5 hours
between the duration shown in the Programme and consumption table and the actual washing duration. Duration will
be automatically updated soon after the washing starts.

Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of energy consumption are
generally those that perform at lower temperatures and longer duration.

Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed in the
spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

Washing Machine / User's Manual
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Consumption Values (EN)
- g | 3_ | = 2 £ | 238
2 g & g SE | B3s | z2o | B: | B2
40 1000 6 317 1.050 49.0 42 62
Eco 40-60 40 1000 3 2:35 0.522 40.0 31 62
40 1000 15 2:35 0.400 36.0 27 62
Cottons 20 20 1000 6 03:00 0.500 81.0 20 62
Cottons 60 with Prewash 60 1000 6 03:20 1.800 92.0 60 62
Synthetics 40 1000 25 02:00 0.750 66.0 40 45
Xpress 30 30 1000 6 00:28 0.150 60.0 23 62

4.3.5 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear
etc.). Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer washing cycle.

e Synthetics

Use to wash your synthetic clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). Your laundry
will be washed with a gentle action for a shorter washing cycle when compared to the Cottons
programme, For curtains and tulle, it is recommended to use Synthetics 20°C or 40°C programme.
¢ Woollens /Hand Wash

Use to wash your woolen/delicate laundry. Your laundry will be washed with a very gentle
washing action in order not to damage the clothes.

4.3.6 Additional programmes

For special cases, additional programmes are available in the machine.

m Additional programmes may differ according to the model of the machine.

¢ Eco40-60

The Eco 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40
°Cor 60 °C, together in the same cycle, and that this programme is used to assess the compliance with
the EU ecodesign legislation.

Although it washes longer than all ather programmes, it provides high energy and water savings. Actual
water temperature may be different from the stated wash temperature. When you load the machine
with less laundry (e.q. %2 capacity or less), periods in programme stages may automatically get shorter.
In this case, energy and water consumption will decrease more.

e Cottons 60 / Classic

Use this programme for your cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear etc.).
Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer washing cycle.

e Cottons 60° with Prewash

Use this programme only for heavily soiled cotton clothes. Add detergent into the prewash
compartment.
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e Xpress

Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time.

e Shirts

This programme is used to wash the shirts made from cotton, synthetic and synthetic blended
fabrics altogether. It reduces wrinkles. Pre-treatment algorithm is executed.

* Apply the pre-treatment chemical on your garments directly or add it together with detergent
when the machine starts to take water from the main washing compartment. Thus the machine will
wash them in a short period of time and expected lifespan of your shirts will extend.

* Down Wear

Use this programme to wash your coats, vest, jackets etc. containing feathers with a "machine-
washable"label on them. Thanks to special spinning profiles, it is ensured that the water reaches the
air gaps amongst the feathers,

* Drum Clean

Use reqularly (once in every 1-2 months) to clean the drum and provide the required hygiene.
Operate the programme while the machine is completely empty. To obtain better results, put
powder lime-scale remover for washing machines into the detergent compartment no. “2". When the
programme is over, leave the loading door ajar so that the inside of the machine gets dry.

m This is not a washing programme. It is a maintenance programme.

Do not run the programme when there is something in the machine. If you try to do so, the machine detects that
there is load inside and aborts the programme.

4.3.7 Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.

e Spin+Drain

You can use this function to remove the water on the garment of drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause button. First,
the machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set spin speed and
drain the water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the Pump+Spin programme
and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment button. Press Start /
Pause button.

m Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.3.8 Speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is
displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases
gradually. Then, depending on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear
on the display. When "No Spin"is selected, the rinse level indicator lights will not turn on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme completes, you can
use rinse hold function to keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from
getting wrinkled when there is no water in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry. Programme will resume and complete
after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start / Pause button.
The programme will resume. Water is drained, laundry is spun and the programme is completed.

If the programme has not reached the spinning step, you can change the speed without switching the machine
to Pause mode.
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4.3.9 Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to 3, 6 or 9 hours.

G] Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc.

2. Select a washing programme and spin speed.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button. When the button is pressed once, 3 hours
delayed start is selected. When the same button is pressed again, 6 hours delay is selected, and when
itis pressed for the third time, S hours delayed start is selected. If you press the Delayed Start button
once again, Delayed Start function will be canceled.

4. Press Start / Pause button. Previous delayed start time light turns off and next delayed start time
light turns on after every 3 hours.

5. At the end of the countdown, all delayed start lights will turn off and the selected programme will
start.

G] You can switch the machine to pause mode and add laundry during the delayed start period.

Changing the delayed start period

If you want to change the time during countdown, you will need to cancel the programme and set

the delay time again.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately:

1. Turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, Delayed Start function will be
canceled. The End/Cancel light flashes continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start / Pause button to start the programme.

4.3.10 Starting the programme
1. Press Start / Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

4.3.11 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid
any changes in a running programme.

times. The Child Lock does not allow any change in the programmes or the selected speed.

[i] If the Programme Selection knob is rotated when the child lock is active, "Child Lock Enabled LED" will flash 3

Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

When the Child Lock is active and the machine is running, you can switch the machine to Pause mode without
deactivating the Child Lock by turning the Programme Selection knob to On / Off position. When you turn the
Programme Selection knob afterwards, the programme will resume.

To activate the Child Lock:

Press and hold Speed and Delayed Start buttons for 3 seconds. While you are holding for 3 seconds,
the "Child Lock Enabled LED" will flash. You can release the buttons when the LEDs become
permanently on.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold Speed and Delayed Start buttons for 3 seconds while any programme is running.
While you are holding for 3 seconds, the "Child Lock Enabled LED" will flash. You can release the
buttons when the LED turns off completely.

In addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection knob to On / Off
position when no programme is running, and select another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.
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4.3.12 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At
the beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and light of the
completed step will turn off.
You can change the speed settings without stopping the programme flow while the programme is
running. To do this, the change you are going to make must be in a step after the running programme
step. If the change is not compatible, relevant lights will flash for 3 times.

If the machine does not proceed to the spinning step, the Rinse Hold function might be active or the automatic
[i] unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the
machine.

4.3.13 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the loading
door in cases when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. The machine
checks the level of the water inside. If the level is suitable, the Loading Door light turns off and the
loading door can be opened within 1-2 minutes.
If the level is unsuitable, the Loading Door light remains on and the loading door cannot be opened.
If you are obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is on, you must cancel the
current programme. See. "Cancelling the programme”

4.3.14 Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running.
The light of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator to
show that the machine has been switched to the pause mode.
Additionally, when the loading door is openable, the Loading Door light turns off completely.
Changing the speed settings
You can change the speed settings of the programme that is currently running. See "Speed
selection”.

G_] If no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.

Adding or taking out laundry

You can load/unload laundry when a programme is running if the water level is appropriate to open

the door. To do this:

1. Press Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up light
of the relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

4. Close the Loading Door.

5. Make changes in speed settings, if necessary.

6. Press Start / Pause button to start the machine.

4.3.15 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme.
Previous programme will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the
programme has been canceled.
Your machine will end the programme when you turn the Programme Selection knob; however, it
does not drain the water inside. When you select and start a new programme, the newly selected
programme will start depending on the step the previous programme was canceled in. For example,
it may take in additional water or continue to wash with the water inside.

programme was canceled in, you may have to put detergent and softener again for the programme you have
selected anew.

m Some programmes may start by discharging the water inside the machine. Depending on the step where the
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4.3.16 End of programme
When the programme ends, "End" LED becomes on at the Programme Follow-up indicator.
1. Wait until the "Door Lock Enabled LED" goes off completely.
2. To switch off the machine, turn the Programme Selection Knob to On/Off position.
3. Take out your laundry and close the loading door. Your machine is ready for the next washing
cycle.

4.3.17 Your machine features "Pause Mode".
After you switch on your machine with the programme selection button (by switching the button
to a different position than the On/Off position), if no programme is started or no other procedure
is performed in the selection step or no action is taken within approx. 2 minutes after the selected
programme ends, your machine will switch to energy saving mode automatically. The brightness of
the indicator lights will decrease. Also, if your product has a display that shows programme time, this
display will be completely turned off. If you turn the Programme Selection knob or touch any button,
lights and display will switch back to previous condition. The selections which you make when exiting
from the energy efficiency may change. Please check the correctness of your selections before
starting the programme. If necessary, please make your settings again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at
reqular intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

(Clean the detergent drawer at reqular intervals (every 4-5 washing cycles)

as shown below in order to prevent accumulation of powder detergentin

time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather

in the softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Pressthe dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin.
In order to prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by
wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

m Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.
After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using
a toothpick.
Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains
on the drum surface by using cleaning agents for stainless steel.
Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated
and plastic surfaces.
4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary,
and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
4.4.4 Cleaning the water intake filters

Thereis afilter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the

end of each water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign
substances and dirt in the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do
getdirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them
with an appropriate brush. If the filters are too dirty,
remove them from their places with a pliers and clean
in this way.

3. Take out the filters on the flat ends of the water
intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4, Replace the seals and filters carefully and tighten
their nuts by hand.
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4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers
clogging the pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is
clogged orin every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.q., when moving to another house) and in case of
freezing of the water, water may have to be drained completely.

ﬁ CAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

CAUTION: If the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside
the machine against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

/'\ CAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean
o the filter after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

=

3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a. Inorder to collect the water to flow out of the
filter, place a large vessel in front of the filter.

b, Turnandloosen the pump filter until water
starts to flow (counterclockwise). Fill the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece
of cloth handy to absorb any spilled water.

c  Whenthe water inside the machine s finished,
take out the filter completely by turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one
piece, seat the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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Troubleshooting

Problem

Reason

Solution

Program does not start after
closing the door.

Start / Pause / Cancel button was not pressed.

* *Press the Start / Pause / Cancel button.

[t may be difficult to close the loading door in case
of excessive loading.

* Reduce the amount of laundry and make sure
that the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

* Pressand hold On/ Off button for 3 seconds.
(see."Cancellation of program")

Water in the machine.

Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production.

« Thisis not a failure; water is not harmful to
the machine.

Machine does not fill with water.

Tapis turned off.

* Turnon the taps.

Water inlet hose is bent.

* Flatten the hose.

Water inlet filter is clogged.

* Cleanthefilter.

Loading door may be open.

* Close the door.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

+ Clean or flatten the hose.

Pump filter s clogged.

+ Clean the pumpfilter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

+ Adjust the feet to level the machine.

Ahard substance might have entered into the
pump filter.

+ Clean the pumpfilter.

Transportation safety bolts are not removed.

+ Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too
little.

+ Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

+ Take out some of the laundry from the
machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

Machine might be leaning on arigid item.

Make sure that the machine is not leaning
onanything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

Clean or flatten the hose.

Pump filter s clogged.

Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after
the programme started.

Machine might have stopped temporarily due to
low voltage.

[t will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

Connect the water draining hose as
described in the operation manual.

No water can be seenin the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

Thisis not afailure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level
in the machine.

Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water oritis at the
spinning cycle.

Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has
come toan end.

« Wait for a couple of minutes for deactivation
of the door lock.

Loading door may be stuck because of the
pressure it is subjected to.

Grab the handle and push and pull the loading
door to release and openit.

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

Machine waits until taking in adequate
amount of water to prevent poor washing
quality due to the decreased amount of
water. Therefore, the washing time extends.

Voltage might be low.

Washing time is prolonged to avoid poor
washing results when the supply voltage
is low.

Input temperature of water might be low.

Required time to heat up the water extends
in cold seasons. Also, washing time can be
lengthened to avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water
might have increased.

+ Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an
extra rinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

+ Use recommended amount of detergent.
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Problem

Reason

Solution

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

« Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water.
The machine will wait until there is sufficient
amount of water to avoid poor washing
results due to lack of water. Timer indicator
will resume countdown after this.

Timer may stop during heating step.

« Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

« Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

« Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

« Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

« Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

« Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used
over along period of time.

« Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing was made at low temperatures fora
long time.

Select the proper temperature for the
laundry to be washed.

Insufficient amount of detergentis used with
hard water.

Using insufficient amount of detergent with
hard water causes the soil to stick on the
cloth and this turns the cloth into gray in
time. Itis difficult to eliminate graying once
it happens. Use the recommended amount
of detergent appropriate for water hardness
and the laundry.

Too much detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is
not whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme
and consumption table”.

Wrong programme and temperature were
selected.

Select the proper programme and
temperature for the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergent is used.

Put the detergent in the correct
compartment. Do not mix the bleaching
agent and the detergent with each other.

Washing performance is poor:
Oily stains appeared on the
laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the
drum as aresult of continuous washing at lower
temperatures and/or in short programmes.

Leave the detergent drawer as well as
the loading door of the machine ajar after
each washing. Thus, a humid environment
favorable for bacteria cannot occurin the
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergentin use is damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Ahigher temperature is selected.

« Select the proper programme and
temperature according to the type and
soiling degree of the laundry.
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Problem

Reason

Solution

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

« Use adetergent appropriate for the washing
machine and your laundry. Keep detergents
closed in an environment free of humidity
and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Pump filter s clogged.

Check the filter.

Drain hose is folded.

Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficientamount of detergent is used.

Using insufficient amount of detergent for
the water hardness can cause the laundry
to become stiff in time. Use appropriate
amount of detergent according to the water
hardness.

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

+ Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Wash and
clean the dispenser with hot water. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

+ Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Detergentresidue in the
detergent drawer. (**)

Detergentis putin wet drawer.

Dry the detergent drawer before puttingin
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of
the detergent compartment are blocked.

+ Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer
valves.

(all the Authorized Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

+ Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

« Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

+ Store detergentin a closed and dry location.
Do not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

+ Use smaller amounts of detergent for this
type of item.

Detergentis putin the wrong compartment.

« Put the detergent in the correct
compartment.

Softener is being taken early.

There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorized
Service Agent.
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Problem

Reason

Solution

Foamis overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergentis used.

« Mix 1 tablespoonful softener and %2 | water
and pour into the main wash compartment of
the detergent drawer.

« Put detergent into the machine suitable
for the programmes and maximum
loads indicated in the “Programme and
consumption table”, When you use additional
chemicals (stain removers, bleachs and etc),
reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end
of the programme. (*)

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have

been activated due to too much detergent usage.

« Use recommended amount of detergent.

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the
machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A\

CAUTION: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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DISCLAIMER / WARNING

Some (simple) failures can be adequately handled by the end-user without any safety issue or unsafe
use arising, provided that they are carried out within the limits and in accordance with the following
instructions (see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in the “Self-Repair” section below, repairs shall be addressed
to registered professional repairers in order to avoid safety issues. A registered professional repairer is
a professional repairer that has been granted access to the instructions and spare parts list of this
product by the manufacturer according to the methods described in legislative acts pursuant to
Directive 2009/125/EC. However, only the service agent (i.e. authorized professional repairers)
that you can reach through the phone number given in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may provide service under the guarantee terms. Therefore,
please be advised that repairs by professional repairers (who are not authorized by Beko) shall

void the guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with regard to the following spare parts: door, door hinge and
seals, other seals, door locking assembly and plastic peripherals such as detergent dispensers (an
updated list is also available in support.beko.com as of 1st of March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to prevent risk of serious injury, the mentioned self-repair shall
be done following the instructions in the user manual for self-repair or which are available in
support.beko.com. For your safety, unplug the product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users for parts not included in such list and/or not following the
instructions in the user manuals for self-repair or which are available in support.beko.com, might give
raise to safety issues not attributable to Beko, and will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that end-users refrain from the attempt to carry out repairs falling
outside the mentioned list of spare parts, contacting in such cases authorized professional repairers or
registered professional repairers. On the contrary, such attempts by end-users may cause safety
issues and damage the product and subsequently cause fire, flood, electrocution and serious personal
injury to occur.

By way of example, but not limited to, the following repairs must be addressed to authorized
professional repairers or registered professional repairers: motor, pump assembly, main board, motor
board, display board, heaters etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable in any case where end-users do not comply with the above..

The spare part availability of the washing machine or washer-dryer that you purchased is 10 years.
During this period, original spare parts will be available to operate the washing machine or washer-dryer properly.
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Ta izdelek je bil proizveden z uporabo najnovejse tehnologije v okolju prijaznih pogojih.




Splo3na varnostna navodila

V ten delu so opisana varnostna navodila za zascito pred tveganii
telesnih poSkodb in materialne Skode. NeupoStevanje teh navodil
pomeni izni¢enje vsakrSnega jamstva.

1.1 Zivljenjska in premoZenjska varnost

» Proizvoda nikoli ne postavite na tla, pokrita s preprogo, Zaradi
pomanjkljivega pretoka zraka pod strojem se zacnejo elektricni deli
pregrevati. Nastopijo tezave.

» Stroj, kiniv uporabi, izklopite.

» Namestitev in popravila lahko izvajajo le pooblaseni serviseryi.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo, posledico dela, ki ga
opravi nepooblasceni delavec.

» Cevi za dobavo in odjem vode je treba trdno pritrditi in prevetriti
ter potrditi, da niso poskodovane. V nasprotnem primeru ustvarite
nevarnost stekanja vode.

» (e je v stroju voda, ne odpirajte vrat za nalaganje perila in ne
poskuSajte zamenjati filtra. V nasprotnem primeru ustvarite
nevarnost poplav in telesnih poSkodb zaradi vroCe vode.

» Blokirana vratca za nalaganje ne odpirajte na silo. Vratca Iahko
odprete nekaj minut po zakljucku pranja. Z odpiranjem vratc za
nalaganje na silo ustvarite nevarnost poSkodb vratc in blokirnega
mehanizma.

» Uporabljajte pralna sredstva, mehlalce in dodatke, primerne za
avtomatske pralne stroje.

» UpoStevajte navodila na etiketah na perilu in na embalazi pralnega
sredstva.

1.2 Varnost otrok

» Otroci, stari8letinvet, ter osebe zzmanjSanimifizicnimi, senzornimi
aliduSevnimisposobnostmialis pomanjkljivim znanjem aliizkuSnjami
lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom ali Ce so pouceni o varni
uporabiizdelka in z njim povezanimi nevarnostmi. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Otroci naj ne opravljajo Cistilnih in vzdrzevalnih del
na napravi, razen, Ce jih kdo nadzoruje.

» Embalaznimaterial je nevaren za otroke. Embalazni material shranite
na varno mesto, kamor otroci nimajo dostopa.
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» Elektricni proizvodi so nevarni za otroke. Preprecite otrokom dostop
v blizino proizvoda, medtem ko obratuje. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo s proizvodom. Uporabite otrosko kljucavnico in tako preprecite
otrokom poseganije v proizvod.

» Ne pozabite zapreti vratc za nalaganje, preden zapustite prostor, v
katerem je namesSCen proizvod.

» Hranite vsa pralna sredstva in dodatke na varnem mestu, kamor
otroci nimajo dostopa ter zaprite pokrov vsebnika pralnega sredstva
oziroma zatesnite embalazo pralnega sredstva.

1.3 Elektri€na varnost

» V/ primeru kakrsne koli okvare proizvoda ne uporabite, dokler okvare
ne popravi pooblascen serviser. Nevarnost elektricnega udaral

> Proizvod je oblikovan, tako da ponovng zacne obratovati, ko se po
izpadu ponovno vzpostavi napajanja. Ce Zelite preklicati program,
preberite poglavje Preklic programa.

» Prikljucite stroj v ozemljeno vticnico, zasciteno s 16 A varovalko.
Poskrbite za ozemljeno namestitev, ki jo vzpostavi strokovno
usposobljen elektrikar. NaSe podjetje ne odgovarja za poskodbe,
ki nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v skladu z
lokalnimi predpisi.

» Proizvoda ni dovoljeno prati s curkom vode ali zlivanjem vode na
proizvod. Nevarnost elektricnega udara!

» \ nobenem primeru se ne dotikajte napajalnega kabla z mokrimi
rokami. V nobenem primeru ne vlecite za kabel, ko Zelite izkljuciti
napajanje; vedno z eno roko primite vticnico, z drugo pa primite vtic
ingaizvlecite.

» Strojje treba pred namestitvijo, vzdrzevanjem, ¢iSCenjemin popravili
obvezno izkljuciti.

» (e je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
poprodajno osebje ali podobno usposobljena oseba (po moznosti
elektricar) ali oseba, ki jo je pooblastil uvoznik, saj boste tako
prepreCili morebitna tveganja.

1.4 Varnost pred vro€o povrsino
Med pranjem perila pri  visokih

NP\ temperaturah, se steklo vratc za nalaganje
’ ‘ segreje. Zato naj se predvsem otroci med
delovanjem pralnega stroja ne nahajajo v
blizini vratc za nalaganje.
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Pomembna navodila za okolje

2.1 Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanjem odpadnih izdelkov:

|zdelek je v skladu z direktivo EU OEEQ (2012/19/EU). Izdelek vsebuje simbol za razvrstitev odpadne elek-
tritne in elektronske opreme (OEEQ).

ﬁ Tasimbol oznaCuje, da taizdelek ne sme biti odlozen skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki po

poteku roka trajanja. Uporabljeno napravo je treba vrniti v pooblasceni zbirni center za reciklazo
elektricnih in elektronskih naprav. Vet o zbimnih sistemih lahko najdete, Ce kontaktirate vaSe lo-
s | kalne oblasti ali distributerje od katerih ste nakupili vas izdelek. Vsako gospodinjstvo igra po-
membno vlogo v prenovi in reciklazi stare naprave. Ustrezno odlaganje uporabljene naprave
pomaga pri varstvu pred morebitnimi negativnimi vplivi na okoljevarstvo in zdravje Cloveka.

Skladnost z direktivo RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje Skodljivih in prepovedanih
materialov, ki so navedeniv direktivi.

Podatki o embalazi

o, Embalazaizdelka je izdelan iz materiala, ki ga je mogoce reciklirati, v skladu z naSimi nacionalnimi
® ¢ | okoljskimi predpisi. Embalaznega materiala ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi od-
W@ | nadki, Odnesite ga na zbirna mesta za embalazni material, ki so]ih dolotile lokalne oblasti.

Pravilna uporaba

« Stroj je oblikovan inizdelan za uporabo v gospodinjstvih. Stroj ni primeren za uporabo v
komercialne namene in druge nenacrtovane namene.

* Proizvod je dovoljeno uporabljati za pranje in izpiranje perila, ki je ustrezno oznateno.

* Proizvajalec ne odgovarja za nepravilno uparabo ali prevoz.

« Tehnitna Zivljenjska doba strojaje 10 let. V tem obdobju vam bodo na voljo originalni rezervni deli
za pravilno delovanje naprave.
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Tehni€ne specifikacije

Ime dobavitelja ali blagovna znamka Beko
Naziv modela V%%%%ﬂ))é\ﬁ/gv
ViSina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Globina (cm) 44
Neto teza (x4 kg) 55
Enojni dotok vode/dvojni dotok vode .-

» Navoljo

Elektricna poraba (V/Hz) 230V /50Hz
Skupni tok (A) 10
Skupna mo¢ (W) 1550
Koda glavnega modela 9213

* X %
* *
* *
* *

* 4k

BEKO Podatke o modelu—>(*)

Podatke o modelu, shranjene v bazi podatkov izdelka, dobite tako, da vnesete
naslednje spletno mesto in poiS¢ete identifikator modela (*), ki ga najdete na
energijski nalepki: https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1 Namestitev

Namestitev pralnega stroja narocite prilokalnem pooblaStenem serviserju.

Priprava lokacije in napeljave za elektri¢no energijo, vodo in odpadno vodo na mestu postavitve so
dolznost in odgovornost kupca.

Preverite in potrdite, da med potiskanjem stroja na mesto postavitve ali med ¢iS¢enjem niste zvili,
stisnili ali zdrobili dovodne in odjemne vodne cevi ter elektri¢nega kabla.

Namestitev in elektri¢ne prikljucke naprave naj opravi pooblasCen serviser. Proizvajalec ne
odgovarja za morebitne poSkodbe, ki nastanejo med opravili, ki jih izvajajo nepooblasteni delavci.
Pred namestitvijo s prostim otesom pralni stroj preglejte in potrdite, da ni poSkodovan. Ce odkrijete
poskodbe, stroja ne namestite. Poskodovani stroji so nevarni.

4.1.1 Primerno mesto za postavitev

Napravo postavite na trda in ravna tla. Stroja ne postavljajte na preprogo z daljSimi nitmi ali
podobne povrsine.

Skupna teZa pralnega stroja in susilnika (naloZena), postavljena eden na drugega, je priblizno 180
kg. Stroj postavite na trda in ravna tla z zadostno nosilnostjo.

Stroja ne postavite na napajalni kabel.

Stroja ne namestite na mesta, kjer temperatura pade pod 0 °C.

Med strojem in pohiStvom naj bo najman;j 1 cm prostora.

Stroja ne postavite na rob ali na ploS¢ad stopniCaste povrSine.

Ne polagajte virov toplote, kot so kuhalne plosce, likalniki, pecice itd., na pralni strojin jih ne
uporabljajte na izdelku.

4.1.3 Odstranjevanje varoval za prevoz in prenasanje
1

2
3

Z ustreznim klju¢em odvijte vse vijake, tako da se lahko neovirano vrtijo.
Odstranite vijake za zaS¢ito med prevozom in prenaSanjem, in sicer tako, da jih narahlo zavrtite.
V luknje na plos¢i zadaj vstavite plasticne pokrove iz vrecke, v kateri je priro¢nik za uporabnika.

N~

POZOR: Preden pralni stroj zazenete, odstranite vijake za za&tito med prevozom in prenaganjem! V nasprotnem
primeru lahko pride do poskodbe naprave.

B>

Vijake za zaStito med prevozom in prenaSanjem shranite na varno mesto, tako da jih boste lahko uporabili, ko boste
naslednji¢ premikali stroj.

Namestite vijake za zaStito med prevozom in prenaSanjem v obratnem vrstnem redu demontaze.

Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno pritrdite vijake za zas¢ito med prevozom in prenasanjem!
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4.1.4 Povezava dovodne cevi zavodo

Vodni tlak, potreben za pravilno obratovanje stroja, je 1-10 barov (0,1-10 MPa). Za neovirano delovanje stroja mora v
eni minuti iz odprte pipe ste¢i 10-80 litrov vode. Ce je vodni tlak visji, namestite reducirni ventil.

ali preklopa stroja v varen natin, tj. stroj ne deluje.

c POZOR: Modele z enim dovodom za vodo ni dovoljeno povezati na pipo za toplo vodo. Nevarnost poskodb perila

POZOR: Na nov stroj ne poveZite starih ali uporabljenih dovodnih cevi. Nevarnost pojava madeZev na perilu.

on
\jff"""\ Z roko privijte matice na cevi. Matic ne privijajte z orodjem.
ﬁ @ Potem ko napeljete cevi, odprite pipe do konca giba in
3 potrdite, da spoji tesnijo. Ce opazite uhajanje vode, zaprite
> pipo in odstranite matico. Preglejte tesnilo in ponovno privijte
matico. Za zasCito pred uhajanjem vode in posledicne Skode
zaprite pipe, ko stroja ne uporabljate.

NN —

4.1.5 Povezava odto€ne cevi na odtok
« Pritrdite konec odtotne cevi neposredno na odtok za odpadno vodo, straniSce ali kopalno kad.

visokih temperatur med pranjem. Preprecite takSne situacije in poskrbite za neovirano dovajanje in odvajanje vode

c POZOR: Nevarnost poplave v primeru izpada cevi iz ohi&ja med izpustom vode. Tudi nevarnost opeklin zaradi
tako, da tesno pritrdite odto¢no cev.

 Namestite odtocno cev na viSino min. 40 cmin
maks. 100 cm.

« Ce odtotno cev dvignete po tem, ko je lezala na
tleh ali v bliZini tal (manj kot 40 cm nad tlemi), je
odvajanje vode oteZeno in perilo ostane po pranju
preve¢ mokro. Zato upoStevajte visine, kot so
oznacene na sliki.

//\

* ZazasCito pred stekanjem onesnaZene vode nazaj v stroj in za neoviran odjem takSne vode ne
potopite kontnega dela cevi v onesnazeno vodo in ne poveZite v odtok vet kot 15 cm cevi. Ce je cev
predolga, jo odreZite.

+ Koncnega cela cevi ni dovoljeno upogniti, nanj stopatiin cev ne sme biti stisnjena ob odtok in stroj.

+ (ejecev prekratka, dodajte originalni podaljSek. Maks. dovoljena dolZina cevi je 3,2 m. Povezavo
med podaljSkom cevi in odtotno cevjo stroja je treba dobro pritrditi z ustrezno objemko, tako da se
ne more snetiin puscati.

b D
[
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4.1.6 Namestitev nogic

A POZOR: stroj mora stati uravnoteZeno na nogicah, tako da obratuije tiho in brez vibracij. UravnoteZite stroj tako,
da nastavite nogice. V nasprotnem primeru se stroj med obratovanjem premika - nevarnost stiskanja in vibracij.

POZOR: Blokirnih matic ne odvijajte z orodjem. Matica lahko poskodujete.

1 Zroko odvijte blokirne matice na nogicah.
2 Nastavite nogice, tako da stroj uravnotezite.
3. Zroko privijte vse blokirne matice.

4.1.7 Elektri¢na povezava

Prikljucite stroj v ozemljeno vticnico, zastiteno s 16 A varovalko. NaSe podjetje ne odgovarja za

poSkodbe, ki nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v skladu z lokalnimi predpisi.

+ Povezava mora biti v skladu z veljavnimi drzavnimi predpisi.

+ OZitenje tokokroga elektri¢ne vtitnice mora izpolnjevati zahteve naprave. Priporoamo uporabo
prekinjevalca tokokroga GFCl.

+ Poskrbite, da bo vtit napajalnega kabla po namestitvi dostopen brez tezav.

+ (ejevrednost toka varovalke ali prekinjala v ohisju manjSa od 16 A, pokli¢ite strokovno
usposobljenega elektrikarja, da namestivarovalko 16 A.

* Predpisana napetost v » Tehnitnih specifikacijah« mora biti enaka omreZju napetosti.

+ Povezav ni dovoljeno vzpostavljati s podaljski ali vet vtici.

A POZOR: Poskodovane elektri¢ne kable zamenja pooblasteni serviser.

4.1.8 Prva uporaba

Pred prvo uporabo stroja preverite in potrdite, da ste ustrezno
opravili vsa pripravljalna dela po navodilih iz poglavij »Pomembna
varnostna navodila« in »Namestitev«,

Stroj pripravite na pranje perila tako, da najprej zaZzenete program
(igenje bobna. Ce stroj ne vkljutuje tega programa, uporabite
metodo, ki je opisana v razdelku 4.4.2.

m Uporabljajte sredstvo za zastito pred nastajanjem vodnega kamna, primerno za pralne stroje.

Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med proizvodnjo je morda v stroju ostala manjSa koli¢ina vode. Ta voda
ne predstavlja nevarnosti za stroj.
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4.2 Priprava

4.2.1Sortiranje perila
* Sortirajte perilo po vrsti tkanine, barvi, umazanosti ter dovoljeni temperaturi pranja.
* Obvezno upoStevajte navodila na etiketah na perilu.

4.2.2 Priprava perila za pranje

* Perilo s kovinskimi dodatki, kot so nedrcki z Zico, pasne sponke in kovinski gumbi, lahko poskoduje
stroj. Odstranite kovinske dele ali dajte perilo v pralne vretke oziroma kar prevleko za vzglavnik.
Spraznite Zepe, vzemite ven kovance, svintnike in sponke; Zepe obrnite in jih odistite. Tak3ni
predmeti lahko poSkoduijejo stroj in med pranjem ustvarjajo hrup.

Zamajhna oblaila, kot so otroSke nogavice in najlon nogavice, uporabite pralno vrecko ali prevleko
za vzglavnik.

Zavese poloZite v stroj brez tlatenja. Odstranite elemente za pritrditev zaves.

Zaprite zadrge, priSijte zrahljane gumbe in popravite razporke in raztrge.

Za oblatila, oznatena z oznako "strojno pranje” in "rono pranje’, nastavite ustrezen program
pranja.

Ne perite skupaj barvnega in belega perila. Nova in temna barvna oblacila spustijo barvo. Perite jih
loceno.

Trdovratne madeZe primerno obdelajte Ze pred pranjem. Ce niste prepricani, se posvetuijte s
Cistilnico.

Uporabljajte samo barve/izdelke za spreminjanje barve in odstranjevanje vodnega kamna, ki so
primerni za strojno pranje. Obvezno upoStevajte navodila na embalaZi.

Hlace in obCutljiva perila pred pranjem obrnite na notranjo stran.

Oblacilaiz angora volne pred pranjem pustite nekaj ur v zamrzovalniku. Tako boste zmanjSali
kosmatenje.

Perilo, umazano z moko, prahom, mlekom v prahu itd., najprej mocno otresite in Sele nato nalozZite v
stroj. Prah in praski na perilu se lahko ez ¢as nakopicijo v notranjih delih stroja in povzrocijo Skodo.

4.2.3 Nasveti za var€evanje z energijo in vodo

Naslednje informacije vam bodo pomagale pri uporabi izdelka na okolju prijazen nacin.

Izdelek uporabljajte z najvetjo dovoljeno nosilnostjo za izbrani program, vendar ne preobremenjujte.
Glej »Preglednica programov in porab,

+ Obvezno upoStevajte navodila za temperaturo na embalaZi pralnega sredstva.

* Manj umazano perilo perite z nizkimi temperaturami.

* Zamanjse kolicine manj umazanega perila nastavite programe hitrega pranja.

* Ne nastavite predpranja in visokih temperatur za pran je perila, ki ni zelo umazano ali zamazano.

« Ce boste perilo posusili v susilnem stroju, med pranjem izberite najvetjo priporotljivo hitrost
centrifugiranja.

+ Uporabite toliko pralnega sredstva, kot ga priporoca etiketa na embalaZi pralnega sredstva.

4.2.4 Nalaganje perila
1. Odprite pokrov za perilo.
2. Nezno vstavite perilo v stroj.
3. Potisnite vratca za nalaganje, tako da zasliSite, kako se zaskoijo. Prepricajte se, da se oblacila niso
zataknila v vratih. Medtem ko program teCe, so vratca blokirana. Vratca lahko odprete nekaj minut
po zakljutku programa.

4.2.5 Ustrezna koli€ina perila
Najvedja kolitina perila je odvisna od vrste perila, stopnje umazanosti in Zelenega programa pranja.
Stroj samodejno nastavi koli¢ino vode glede na teZo naloZenega perila.

A OPOZORILO: Upostevajte informacile iz "Preglednice programov in porabe'’. Ce naloZite prevet perilain

preobremenite stroj, so rezultati pranja slabsi. Se vec, stroj obratuje hrupno in vibrira.
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4.2.6 Uporaba pralnega sredstva in mehcalca
m Ob uporabi pralnega sredstva, mehtalca, Skroba, barvila, belila ali sredstva za odstranjevanje vodnega kamna

pozorno preberite navodila proizvajalca na embalaZi in upoStevajte navodila za doziranje. Uporabite merilno ¢aso,
Ce je navoljo.

@@0®

il

Pralno sredstvo, mehcalec in druga Cistilna sredstva

* Pralno sredstvo in mehcalec dodajte, preden zazenete program pranja.

+ Predal za pralni sredstvo mora biti med pranjem zaprt.

+ (e nastavite program brez predpranja, ne dodajte pralnega sredstva v predelek za predpranje
(predelek st."1").

+ (e nastavite program s predpranjem, ne dodajte tekoCega pralnega sredstva v predelek za
predpranje (predelek St."1").

+ (e stevboben nalozili vretko s pralnim sredstvo ali pralno kroglico, ne nastavite programa s

_ predpranjem. Vrecko s pralnim sredstvom ali pralno kroglico dajte med perilo v stroju.

Ce uporabljate tekoce pralno sredstvo, ne pozabite datilontka s tekoCim pralnim sredstvom v
predelek za pranje (predelek St. »2«),

Izbira vrste detergenta

Vrsta pralnega sredstva je odvisna od programa pranja, vrste in barve tkanin.

* Zabarvno in belo perilo uporabljajte razlicne detergente.

« Obcutljivo perilo perite s posebnimi pralnimi sredstvi (tekoCe pralno sredstvo, Sampon za volno itd.),
ki so izdelana posebej za obCutljivo perilo in v predlaganih programih.

« Zapranje temnih oblatil in presitih odej je priporocljiva uporaba tekoCega pralnega sredstva.

+ Volne operite v predlaganem programu s posebnim detergentom, narejenim posebej za volnene.

* Preglejte del opisov programov za predlagani program za razlicne tekstilije.

* \/sa priporocila o detergentih veljajo za izbrani temperaturni razpon programov.

ﬁ POZOR: uporabliajte le pralna sredstva, izdelana za uporabo v pralnih strojih,
POZOR: Ne uporabljajte milnih praskov.

!!Tqﬂ Predal za pralno sredstvo sestavljajo trije predeli:
il 1 [Z=—= - (1) za predpranje
“ -(2zaglavno pranje
. -(3)zamehcalec
- (&) V predelku za mehtalec je tudi sifonski kos.

Nastavitev koliCine pralnega sredstva

Kolitina pralnega sredstva je odvisna od kolitine perila, umazanosti perila in trdote vode.

¢ Nedozirajte vec, kot velja priporoCilo na embalazi pralnega sredstva; posledica nepravilnega
doziranja so premocno penjenje, slabo izpiranje, stroSkovna neucinkovitost in okolju Skodljivo
ravnanje.

+ ZamanjSe kolitina perila ali ne zelo umazano perilo uporabite manj pralnega praska.

Uporaba mehcalcev

Mehcalec dolijte v ustrezen predelek v predalu za pralno sredstvo.

* Ne vlijte nad oznako (> max<) v predelku za mehcalec.

+ Mehdalec, ki ni vet v tekotem stanju, razredCite z vodo, preden ga vlijete v predal za pralno
sredstvo.
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Uporaba tekotih pralnih sredstev
Ce je navoljo lon€ek za tekoce pralno sredstvo:

® +  Dajte lonek za tekoCe pralno sredstvo v
’ predelek St. »2«,
= Lﬁ_ +  Tekoce pralno sredstvo, ki ni vet v tekotem
gﬂ_ = | [— stanju, razredtite z vodo, preden ga vlijete v
L& ) predal za pralno sredstvo.

Kadar Zelite uporabiti tekoCe pralno
sredstvo, pritisnite tocko, ki je prikazana,
za vrtenje aparata. Del, ki pade navzdol, bo
deloval kot ovira za tekoCe pralno sredstvo,
(e je potrebno, oCistite pripomocek z vodo,
medtem ko je namescen ali pa ga najpre;
odstranite.

» (e boste uporabili pralni praSek, mora biti
pripomocek pritrjen v zgornjem poloZaju.

Ce ni lontka za tekote pralno sredstvo:

+ Ne uporabite tekotega pralnega sredstva za program s predpranjem.

+ Tekote pralno sredstvo lahko pusti madeZe na oblatilih, v stanju, ko je vklju¢ena funkcija
Zakasnitev zagona. Ce natrtujete uporabo funkcije Zakasnitev zagona, ne uporabite tekotega
pralnega sredstva.

Uporaba pralnega sredstva v obliki gela ali tablete

+ Ceje gel zaradi svoje gostote v tekocem stanju in stroj ni opremljen s posebnim lonckom za tekoce

pralno sredstvo, dolijte gel v predelek za pranje, in sicer med prvim dovajanjem vode. Ce je stroj

opremljen z lontkom za tekote pralno sredstvo, vlijte gel v lonCek, preden zaZenete program.

Gel, ki zaradi svoje gostote ni v tekocem stanju, ali gel v kapsuli, pred pranjem vstavite neposredno

v boben.

+ Pralno sredstvo v obliki tablet dajte pred pranjem v predelek za pranje (predelek St."2") ali
neposredno v boben.

Uporaba apreture

« V predelek za mehtalec dodajte tekoCo sodo, sodo v prahu ali barvilo.

Mehcalca in Skroba med pranjem ne uporabljajte skupaj.
Po uporabi Skroba notranjost naprave obriSite z viazno in €isto krpo.

Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna

+ Po potrebi uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, posebej izdelano za pralne stroje.

Uporaba belil

Izberite program s predpranjem in dodajte belilno sredstvo, ko se zaZene predpranje. V predel

za predpranje ne dajte pralnega sredstva. Druga moznost je, da nastavite program z dodatnim

izpiranjem in dodate belilno sredstvo, medtem ko stroj prejema vodo iz predelka za pralno sredstvo,

tj. med prvim izpiranjem.

Ne mesajte belilnega in pralnega sredstva.

Uporabite le majhno kolicino (ok. 50 ml) belilnega sredstva in dobro izperite oblatila - tveganje

drazenja koZe. Belila ne uporabljajte za barvnega oblatila in ga ne vlivajte na perilo.

Ce uporabljate belilno sredstvo na osnovi kisika, izberite program za pranje pri nizkih temperaturah.

Belilno sredstvo na osnovi kisika se lahko uporablja skupaj s pralnim sredstvom; vendar, ¢e nimata

iste konsistence, v predelek za pralno sredstvo St. 2 v predalu za pralno sredstvo najprej dodajte

pralno sredstvo in pocakajte, da stroj izpere pralno sredstvo med dovajanjem vode v stroj. Medtem
ko se voda dovaja v stroj, dodajte belilo v isti predelek.
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4.2.7 Nasveti za u€inkovito pranje

Oblacila

Svetle barve in belo
perilo

Barve

Crna/temne
barve

Obtutljivo/
volneno/
svileno perilo

(Priporocljive temperature
glede stopnje umazanosti:
40-90°0)

(Priporotljive temperature glede
stopnje umazanosti: mrzlo
-40°0)

(Priporocijive
temperature glede
stopnje umazanosti:
mrzlo-40 °C)

(Priporocljive
temperature
glede stopnje
umazanosti: mrzlo
-30°0)

Morda bo treba madeZe
predhodno obdelati ali vklopiti

Prahin tekoca pralna sredstva

Mocno predpranje. Prah in tekota priporotijiva za pisano perilo ; Tekota pralna
umazano | pralnasredstva priporocijivaza | lahko uporabljate v enakih Tfikocra ﬂﬂilng sreids[:va sredstva za
belo perilo lahko uporabljate koli¢inah kot za mo¢no umazana |pn t[()aom%% :rilg llja?]ioo obcutljiva oblacila.
(trdovratni v enakih koli¢inah kot za oblatila. Za odstranjevanje uporab\ja’?e - Volnenain svilena
B - dcsikotso | Mocno umazana oblatila. blatnih madeZev in madeZev, ol e 22 e oblatila perite s
i k Za odstranjevanje blatnih ki so obcutljivi na belilo, = posebnimi pralnimi
= Eraaaﬁ'ina:ﬁ') madeZev in madeZev, ki so uporabljajte prah. Uporabite izl sredstvi za volno.
S ' obcutljivi na belilo, uporabljajte | pralna sredstva brez belila.
© prah.
E 0biEajno Prahin tekoca pralnasredstva | TekoCa pralna sredstva | Tekoca pralna
- Prahin tekoCa pralna sredstva | priporocljiva za pisano perilo priporocljiva za pisano | sredstva za
g_ umazano priporocljiva za belo perilo lahko uporabljate v enakih in temno perilo obcutljiva oblacila.
=y (Naprimer lahko uporabljate v enakih koli¢inah kot za obitajno lahko uporabljate v Volnenain svilena
bl madeZina koli¢inah kot za obicajno umazana oblacila. Uporabite enakih kolitinah kot oblatila perite s
ovratnikih in umazana oblacila. lahko pralna sredstva, ki ne zaobitajnoumazana | posebnimi pralnimi
mansetah) vsebujejo belila. oblatila. sredstvi za volno.
i . M . Tekoca pralna
Manj Prah in tekota pralna sredstva Prgh in :tle“koca pr@lna sred;ltva Te.koca P{alna srgdstva sredstvg -
umazano | priporotijiva za belo perilo gt'qigrgé g;/;bzljaafelsva Qr?apkeit? ° m%orgoﬂ% B/:rﬁz ?a';?(go obcutljiva oblatila.
lahko uporabljate v enakih el Pl ) o h ; Volnenain svilena
: jumazana | uporabljate v enakih o7 3
(Nividnih kglllclrjlah kotzamanjumazana | oy vijy Uporabite lahko pralna | kolitinah kot za manj oblactl)lalperlte‘s -
madezev.) oblacia sredstva, kine vsebujejo belila. | umazana oblacila. posebnimi prainimi

sredstvi za volno.

Tabela simbolov

Predpranje  Hitro

Izpiranje  Centrifugiranje
rpanje

Pranje Ok
(Konec)

1 @
(AN}

Dodatno
Izpiranje

Hitro+

Dodaina  Proti Metkanju Odstranjevan-
voda e diak za

Para  Notninatin Namakanje

jubljencke

Crpanje Temperatura Cen(rWug\ranje

Cenmfug\rame

Susenje  Zelo suho

Prekiici

Proti
Meckanju+

plpe
(HI

Brez vode Casovm
Zamik

Voda iz

Otrok.

ino)

Suha posoda Suho Likanje  Casovno
susenje

Zadrzevanje
Izpiranja

Pospesitev

Samodejni
odmerek

@ @ b [

VKiopizop  Zagon/ - Ravental

Kiucavnica Kijutavnica

a=

Izbira
tekocega mehcalcev
detergenta

Dodaj Oblagilo ~ Preneseni
program

Izbira
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4.3 Uporabaizdelka
4.3.1 Upravljalna plo3ca

1 2 3 45 6
D e N
onfoff
[ shirts 40° \ / } P
40°_] Cottons
N s
o Honlns E040.60 ¢
a7
Synthetics [zu” . ~ L60°
Down Wear Cottons
e \ 0°
& brumClean /o Classic 5
©
Spin+Drain

iSji 5 - LED-lutke indikatorja zakasnitve zagona
6 - LED-luCke za nadaljevanja programa

7 - Gumb za zagon/premor

8 - Gumb za nastavitev zakasnitve zagona
9 - Gumb za nastavitev hitrosti
centrifugiranja

vklop/izklop)

2 - LED-lu¢ke indikatorja hitrosti
centrifugiranja

3 - LED-Iutka za vklopljeno otrosko
klju¢avnico

4 - LED-lutka za vklopljeno blokado vrat

4.3.2 Priprava stroja
1. Poskrbite, da so cevi trdno priklopljene.
2. Priklopite stroj na napajanje.
3. Popolnoma odprite pipo za vodo.
4. Vstavite perilo v stroj.
5. Dodajte pralno sredstvo in mehcalec.

4.3.3 Izbira programa in nasveti za u¢inkovito pranje
1. Izberite program, primeren za vrsto, koli¢ino in umazanost perila v skladu s tabelo programov in

porabe ter tabelo temperature v nadaljevanju.
2.Z qumbom za izbiro programa izberite Zeleni program.
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4.3.4 Tabela programov in porabe

SL
2 = =
3 £ = = -
5 £ 8 2 g
Program % % % g E
g | = <
90 6 180 83 1.95 1000
60 6 255 46.4 0.910 1000
Cottons 60 3 205 35.4 0.480 1000
40 6 180 81 0.95 1000
20 6 180 81 0.50 1000
Classic 40 3 205 35 0.475 1000
Cottons 60° with Prewash 60 6 200 92 1.80 1000
40" 6 197 49.0 1.050 1000
Eco 40-60 40" 3 155 40.0 0.522 1000
40" 1.5 155 36.0 0.400 1000
Synthetics 40° 40 25 120 66 0.75 1000
Synthetics 20° 20 25 120 66 0.25 1000
Mini 30° 30 6 28 60 0.15 1000
Wool/Hand Wash 40° 40 1.5 65 45 0.45 1000
DownWear 40° 40 1.5 105 85 0.8 1000
Shirts 40° 40 25 80 4?2 0.6 800
Drum Clean 90 - 160 67 2.1 600

*** Eco 40-60 je preizkusni program v skladu s EN 60456:2016/A11:2020 in energijsko nalepko po Delegirani uredbi Komisije

(EV) 2015/2014

- Glejte opis programa za najvetjo dovoljeno obremenitev.

[i] Poraba vode in energije se lahko razlikuje zaradi tlaka, trdote in temperature vode, temperature okolja, vrste in kolicine

perila, hitrosti centrifugiranja in nihanja napajanja.

zaCetku pranja.

Odvisno od koliine perila, ki ste ga naloZli v stroj, lahko pride do razlike 1-1,5 ure med prikazanim ¢asom pranja v
Preglednici programov in porabe in dejanskim asom trajanja pranja. Cas trajanja pranja se samodejno posodobi hitro po

Vedno izberite najnizjo primerno temperaturo. NajucinkovitejSi programi z vidika porabe energije so na splo3no tisti z
nizjimi temperaturami in daljSim delovanjem.

Hrup in preostala vlaznost perila sta odvisna od hitrosti centrifugiranja. Visja kot je hitrost centrifugiranja, vetjije hrup in
manj3a je preostala vlaznost perila.
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Vrednosti porabe (SL)

= E e
& £ = g _ <) g
b £ = E 2 s =
= s £ s S B g
S & = g 5 = a 2
g S 2 g 5 3 g 2
5 S g Iy z p g s
g g = s g 8 g 2
5 = E: £ 2 g 15 £g
40 1000 6 317 1.050 49.0 42 62
Eco 40-60 40 1000 3 2:35 0.522 40.0 31 62
40 1000 1.5 2:35 0.400 36.0 27 62
Cottons 20 20 1000 6 03:00 0.500 81.0 20 62
Cottons 60 with Prewash 60 1000 6 03:20 1.800 92.0 60 62
Synthetics 40 1000 25 02:00 0.750 66.0 40 45
Xpress 30 30 1000 6 00:28 0.150 60.0 23 62

4.3.5 Glavni programi
Uporabljajte glavne programe, ki ustrezajo vrsti tkanine.
¢ Cottons (Bombaz)
Ta program uporabite za pranje bombaznega perila (rjuhe, posteljnina, brisace, kopalni plasci,
spodnje perilo itd.). Stroj opere perilo v daljSem ciklusu uCinkovitega pranja.
¢ Synthetics (Sintetika)
Uporabite za pranje sinteti¢nih oblacil (srajce, bluze, intetitno/bombazno mesano perilo itd.). V
primerjavi s programom za bombaZ ta program opere perilo z manjSo intenzivnostjo in v krajSem
ciklusu. Program sintetika 20 °Cali 40 °C se priporoca za zavese in tile.
¢ Wool/Hand Wash (Volna/ro€no pranje)
Uporabite za pranje volnenih/obcutljivih oblacil. Perilo bo oprano z zelo manjSo intenzivnostjo, ki
ga ne bo poSkodovala.

4.3.6 Dodatni programi
Za posebno perilo so na voljo dodatni programi.

m Dodatni programi niso enaki na vseh modelih stroja.

¢ Eco40-60

Program Eco 40-60 omogota, da se obi¢ajno umazano bombaZno perilo, kiima deklaracijo za pranje
pri40°Cin 60 °C, pere skupaj v istem ciklu. Ta program se uporablja za ocenjevanije skladnosti z
zakonodajo EU o okaljsko primerni zasnovi.

Ceprav je pranje daljSe kot pri vseh drugih programih, ta program omogoca velike prihranke energije
in vode. Dejanska temperatura vode se lahko razlikuje od navedene temperature pranja. Ce naloZite
v stroj manj perila (npr. polovico zmogljivosti ali manj), se lahko faze programa samodejno skrajsajo.
V tem primeru prihranite Se vet energije in vode.

e Cottons 60°/Classic (BombaZz 60°/ Klasi¢na)

Ta program uporabite za pranje bombaznega perila (rjuhe, posteljnina, brisace, kopalni plasci,
spodnje perilo itd.). Stroj opere perilo v daljSem ciklusu ucinkovitega pranja.

¢ Cottons 60° with Prewash (BombaZ 60° s predpranjem)

Program uporabljajte samo za zelo umazana bombazna oblacila. Dodajte pralno sredstvo v predelek
za predpranje.

o Xpress

Program nastavite za pranje manj umazanih bombaznih oblacil v krajSem Casu.
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* Shirts (Srajce)
Ta program nastavite za hkratno pranje srajc iz bombaZza, sintetike ali tkanin, ki vsebujejo tudi
sintetiko. ZmanjSa metkanje. Algoritem predhodne obdelave je izpuScen.

+ Dodajte sredstvo za predhodno obdelavo neposredno na oblacila ali skupaj s pralnim
sredstvom, ko zacne stroj odvzemati vodo iz glavnega predelka za pranje. Stroj jih bo opral v krajSem
Casu, kar bo podaljSalo Zivljenjsko dobo vasih srajc.

e DownWear (Puhasta oblacila)

Nastavite program za pranje plascev, telovnikov, jaken itd., ki vsebujejo perje in so oznaceni z oznako
»strojno pranje«, Zahvaljujo¢ posebnemu centrifugiranju voda zagotovo doseZe zra¢ne prostore med
perjem. .

* Drum Clean (CiS€enje bobna)

Uporabite redno (enkrat v 1 do 2 mesecih) za ¢iS¢enje bobna in zagotavljanje potrebne higiene.
ZaZenite program, ko je stroj popolnoma prazen. Za boljSe rezultate v predelek za pralno sredstvo St.
2 dodajte prasek za odstranjevanje vodnega kamna. 2", Ob koncu programa pustite vratca priprta, da
se notranjost stroja posusi.

To ni program pranja. To je program vzdrZevanja.
Programa ne vklopite, te stroj ni prazen. Ce program kljub temu vklopite, bo stroj zaznal perilo v notranjosti in
program prekinil,

4.3.7 Posebni programi
Za specifitno uporabo nastavite katerega koli od naslednjih programov.
¢ Spin+Drain (Centrifugiranje in crpanje)
Ta program uporabite za odstranjevanje vode z oblacil ali ¢rpanje vode iz stroja.
Preden nastavite program, izberite Zeleno hitrost centrifugiranja in pritisnite gumb za zagon/premor.
Najprej se iz stroja izCrpa voda. Nato stroj zazene centrifugiranje perila z nastavljeno hitrostjo in
sproti ¢rpa vodo. 5
(e Zelite le iz¢rpati vodo in ne Zelite zagnati centrifugiranja, nastavite program Crpanje in
centrifugiranje in nato s pritiskom gumba Nastavitev hitrosti centrifugiranja vkljucite funkcijo Brez
centrifugiranja. Pritisnite gumb za zagon/premor.

m Za obcutljive tkanine uporabljajte manjSo hitrost centrifugiranja.

4.3.8 Izbira hitrosti
Ko izberete nov program, se na indikatorju hitrosti centrifugiranja izpiSe priporo¢ena hitrost
centrifugiranja za izbran program.
Ce Zelite zmanjSati hitrost centrifugiranja, pritisnite gumb Nastavitev hitrosti centrifugiranja. Hitrost
centrifugiranja se postopoma zmanjSuje. Nato se, odvisno od modela, na zaslonu izpiSeta mozZnosti
»ZadrZanje izpiranja« in »Brez centrifugiranja«. Ko izberete mozZnost »Brez centrifugiranja«, se
svetlobniindikatorji stopnje izpiranja ne prizgejo.
ZadrZi izpiranje
Ce perila ne boste vzeli iz pralnega stroja takoj, ko se program zakljudi, vkljucite funkcijo za zadrZanje
izpiranja, da perilo ostane v vodi za zadnje izpiranje, kar bo preprecilo metkanje perila, ko v stroju
ne bo vet vode. Nato pritisnite gumb za zagon/premor, Ce Zelite izErpati vodo brez centrifugiranja.
Program se ponovno zaZene in zakljuci, ko se voda iztrpa iz stroja.
Ce Zelite zagnati centrifugo za perilo, ki stoji v vodi, nastavite hitrost centrifugiranja in pritisnite
gumb za zagon/premor.
Program se ponovna zaZene. Sistem izCrpa vodo, 0Zame perilo in zakljugi program.

m Ce program ne doseze koraka centrifugiranja, lahko hitrost spremenite, ne da bi preklopili na na¢in Premor.
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4.3.9 Zakasnitev zagona
S funkcijo nastavite zamik zagonazado 3, 6in 9 ur.

G] Ko nastavite zakasnitev zagona, ne uporabite tekotega pralnega sredstval Obstaja nevarnost obarvanja perila.

1. Odprite vratca za vstavljanje, vstavite perilo v stroj in dodajte pralno sredstvo itd.

2. |zberite program pranja in hitrost centrifugiranja.

3. Nastavite Zelen Cas s pritiskanjem gumba za zakasnitev zagona. Ko pritisnete enkrat, nastavite
3-urno zakasnitev. Ce ponovno pritisnete gumb, nastavite 6-urno zakasnitev, in Ce pritisnete gumb
Se tretjih, nastavite 9-urno zakasnitev. Ce ponovno pritisnete na gqumb za zakasnitev zagona,
sistem preklice to funkcijo.

4, Pritisnite gumb za zagon/premor. Ugasne svetlobni indikator predhodne zakasnitve zagona in po
vsakih 3 urah zasveti svetlobni indikator naslednje zakasnitve.

5. Po kontanem odStevanju ugasnejo svetlobni indikatorji zakasnitev zagona in sistem zaZzene izbran
program.

G] V/ €asu zakasnitve zagona lahko stroj preklopite v nacin za premor in vstavite dodatno perilo.

Sprememba Casa zakasnitve zagona

Ce Zelite med odStevanjem spremeniti ¢as, morate preklicati program in ponovno nastaviti ¢as

zakasnitve,

Preklic funkcije zakasnitve zagona

Ce Zelite preklicati zakasnitev zagona in takoj zagnati program:

1. Zavrtite gumb za izbiro programa na katerikoli program. Sistem prekli¢e funkcijo zakasnitve
zagona. Neprekinjeno utripa svetlobni indikator za koncaj/preklici.

2. Nato izberite program, ki ga Zelite ponovno zagnati.

3. Za zagon programa pritisnite gumb za zagon/premoar.

4.3.10 Zagon programa

1. Za zagon programa pritisnite gumb za zagon/premar.

2. Zasveti svetlobni indikator nadaljevanja programa, ki oznaCuje zagon programa.
4.3.11 Otro3ka klju€avnica

S funkcijo otroSke klju¢avnice prepreite poseganije otrok v stroj. Z njo prav tako preprecite
spreminjanje izbranega programa.

vklopljeno otrosko kljutavnico«. Otroska klju¢avnica zasciti sistem pred kakrsnimi koli spremembami programov

[i] (e zavrtite qumb za izbiro programa, ko je vklopljena otroska kljucavnica, na zaslonu 3-krat utripa »LED-lutka za
in izbrane hitrosti.

Tudi ¢e zgumbom za izbiro programa izberete drug program, medtem ko je vklju€ena otroska kljucavnica, se
nadaljuje predhodno izbran program.

Ko je vkljucena otrodka kljutavnica in medtem ko stroj obratuje, lahko preklopite stroj v natin za premor, ne da bi
izkljucili otrosko kljucavnico, tako, da zavrtite izbirni gumb v poloZaj za vklop/izklop. Ko potem ponovno zavrtite
izbirni gumb, se program ponovno zazZene.

Otro3ko klju€avnico vklopite:

Pritisnite in pridrZite gumba za hitrost in za zakasnitev zagona 3 sekunde. Medtem ko drzite gumb 3
sekunde, utripa »LED-lutka za vklopljeno otrosko kljutavnico«. Ko LED-lucke neprekinjeno svetijo,
lahko spustite gumba.

Otrosko klju€avnico izklopite:

Medtem ko program teCe, za 3 sekunde pritisnite in pridrZite gumba za hitrost in za zakasnitev
zagona. Medtem ko drZite gumb 3 sekunde, utripa »LED-lutka za vklopljeno otrosko kljucavnico«. Ko
LED-lutka ugasne, lahko spustite gumba.

medtem ko program deluje, in izberete drug program.

m Dodatno lahko otrosko klju¢avnico izklopite tako, da prestavite gumb za izbiro programa v poloZaj za vklop/izklop,

Po izpadu napajanja ali izklopu naprave se otroska kljucavnica ne izklopi.
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4.3.12 Napredovanje programa
Napredovanje programa v teku lahko spremljate na indikatorju nadaljevanja programa. Na zacetku
vsakega koraka programa zasveti zadevni svetlobni indikator in ugasne svetlobni indikator
zakljuenega koraka.
Nastavitve hitrosti lahko spremenite, ne da bi ustavili potek programa, ki se izvaja. Sprememba, ki
jo Zelite opraviti, mora biti v koraku za korakom programa v teku. Ce sprememba ni zdruZljiva, 3-krat
zasvetijo ustrezni svetlobni indikatorji.

za zadrZanje izpiranja ali samodejni sistem zaznavanja neuravnoteZene obremenitve.

[i] Ce stroj ne opravi koraka centrifugiranja, se zaradi neenakomerne porazdelitve perila v stroju lahko vkljuti funkcija

4.3.13 Blokada vrat
Na vratcih za vstavljanje perila je sistem za zaklepanje, ki onemogoci odpiranje vratc, Ce raven vode ni
ustrezna.
Ce stroj preklopite v nacin Premor, zacne utripati svetlobniindikator vratc za vstavljanje perila.
Stroj preveri raven vode. (e je raven ustrezna, v 1-2 minutah ugasne svetlobni indikator vratc za
vstavljanje perila in nato lahko vratca odprete.
Ce raven ni ustrezna, svetlobni indikator vratc za vstavljanje perila Se naprej svetiin vratc ni mozno
odpreti. Ce morate odpreti vratca za vstavljanje perila, medtem ko svetlobni indikator sveti, najprej
prekli¢ite trenutni program. Glejte. »Preklic programa«

4.3.14 Sprememba izbire po zagonu programa
Preklop stroja v nacin za premor
Med tekom programa pritisnite gumb za zagon/premor in tako preklopite stroj v natin za premor. Na
indikatorju nadaljevanja programa zacne utripati svetlobniindikator trenutnega koraka, ki prikazuje,
da se je stroj preklopil v natin za premor.
Ko vrata za vstavljanje perila lahko odprete, svetlobni indikator vratc za vstavljanje perila popolnoma
ugasne.
Spreminjanje nastavitve hitrosti
Spremenite lahko nastavitve hitrosti programa v teku. Glejte »Izbira hitrosti.

G_] (e spremembe niso mozne, 3-krat zasveti zadevni svetlobni indikator.

Dodajanje ali jemanje perila iz stroja

Medtem ko program teCe lahko perilo vstavite/vzamete iz stroja, Ce je raven vode primerna, da

odprete vratca, Sedite naslednjim korakom:

1. Ce Zelite preklopiti stroj v nacin za premor, pritisnite gumb za zagon/premor. Utripati zatne
svetlobni indikator nadaljevanja programa zadevnega koraka, med katerim ste stroj preklopiliv
nacin za premor.

2. Potakajte, dokler se vratca za vstavljanje perila ne odklenejo.

3. Odprite vratca za vstavljanje perila in dodajte ali odstranite perilo.

4, Zaprite vratca za vstavljanje perila.

5. Po potrebi spremenite nastavitve hitrosti,

6. Za zagon stroja pritisnite gumb za zagon/premor.

4.3.15 Preklic programa
Program preklicete tako, da zavrtite gumb za izbiro programa na drug program. Sistem preklice
predhodni program. Neprekinjeno sveti svetlobni indikator za konec/preklic in opozori uporabnika, da
je program preklican.
Ko zavrtite gumb za izbiro programa, stroj zakljuci program, vendar ne iz€rpa vode. Ko nastavite in
zazenete nov program, se le-ta zaZzene glede na korak, v katerem ste preklicali predhodni program.
Na primer sprejme dodatno kolitino vode ali nadaljuje pranje z obstojeto vodo.

ponovno dodajte pralno sredstvo in mehcalec za nov program, ki ste ga izbrali.

m Nekateri programi se zatnejo s praznjenjem vode iz stroja. Odvisno od koraka, v katerem ste preklicali program,
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4.3.16 Konec programa
Ko se program zakljuci, na indikatorju nadaljevanja programa zasveti LED-lutka za »konec,
1. PoCakajte, da »LED-Iutka za vklopljeno blokado vrat« ugasne.
2. Zavrtite gumb za izbiro programa v poloZaj za vklop/izklop in tako izklopite stroj.
3. Iz naprave vzemite perilo in zaprite vratca za vstavljanje perila. Naprava je pripravljena za naslednje

pranje.

4.3.17 Stroj je opremljen z nacinom za premor (»Pause Mode«).
Ce se po tem, ka ste stroj vklopili zgumbom za izbiro programa (s premikom gumba s poloZaja za
vklop/izklop na drug poloZaj), ne zaZene noben program ali Cakate, da bi se izvedlo katero drugo
dejanje, ali Ce ne izvedete nobenega drugega dejanja vsaj 2 minuti po koncu izbranega programa,
se bo stroj samodejno preklopil v natin Prihranek energije. Svetlost svetlobnih indikatorjev se
bo zmanjSala. Ce je stroj opremljen z zaslonom, ki prikazuje trajanje programa, se bo ta zaslon
popolnoma izklopil. Ce med delovanjem obrnete gumb za izbiro programa ali se dotaknete katerega
koligumba, se bodo lutke in zaslon vrnili v prejSnje stanje. Nastavitve, ki jih boste izbrali ob izhodu iz
natina Prihranek energije, se lahko spremenijo. Preden zaZenete program, preverite, ali so vase izbire
ustrezne. Ce je potrebno, nastavitve spremenite. To ni napaka.
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4.4 VzdrZevanjein €iScenje
Tehnitna Zivljenjska doba stroja se podaljSa in Stevilo pogostih teZav se zman|Sa, Ce stroj redno
listite.

441 Ciééenje predala za pralno sredstvo

Predal za pralno sredstvo redno Cistite (na vsakih 4-5 pranj), kot je opisano v
nadaljevanju, in tako preprecite kopicenje ostankov praska.

Da bi ga odstranili dvignite zadnji del sifona, kot prikazuje slika.
/ (e se v predelku za mehtalec nabira prekomerna kolitina meSanice vode in
- mehcalca, oCistite sifon.

1 Pritisnite gumb s pikicami na sifonu v predelku za mehéalec in predelek izvlecite iz stroja.

2. Predal za pralno sredstvo in sifon operite v umivalniku z obilico mlatne vode. Med CiS¢enjem

nosite zaSCitne rokavice ali uporabite primerno krtaco, tako da se s koZo ne dotikate ostankov.
3 Potem ko predal o€istite, ga namestite pravilno nazaj na mesto.

4.4.2 (istenje vrat za nalaganje in bobna
Zaizdelke, ki so opremljeni s programom za ¢iSCenje bobna glejte Upravljanje z izdelkom - programi.

Po vsakem pranju se prepriéajte, da v bobnu ne ostanejo kakSne tuje snovi.
Ce so odprtine, ki so prikazane na spodnji sliki, zamasene, jih z zobotrebcem
odmasite.
Tuje kavinske snovi bodo povzroEiIe madeZe rje na bobnu. MadeZe na bobnu
oCistite s sredstvi za CiStenje nerjavetega jekla.
Pri tem nikoli ne uporabljajte jeklene ali Zitne volne. S tem boste namret
poSkodovali barvane, kromirane in plasti¢ne povrSine.
4.4.3 Cis€enje trupa in nadzorne plo3te
Trup stroja po potrebi obriSite z vodo z milom ali blagimi Cistilnimi sredstvi, ki ne povzrocajo korozije,
in ga posusite z mehko krpo.
Nadzorno ploSCo otistite samo z mehko in vlazno krpo.

4.4.4 (is€enje dovodnih filtrov
Na zadnji strani stroja je na koncu vsakega dovodnega ventila ter na koncu vsake dovodne cevi, ki
je priklju¢ena na pipo, filter. Tifiltri prepre¢ujejo prodor tujkov in umazanije iz vode v pralni stroj.
Umazane filtreje treba odistiti.

1. Zaprite pipe.
2. Snemite matice dovodnih cevi, tako da odprete dostop
do filtrov na dovodnih ventilih. Matice oistite z ustrezno
/‘ krtacko. Ce so filtri zelo umazani, jih s kleS¢ami vzemite
ven in oistite.

3. Odstranite filtre na ploski strani dovodnih cevi skupaj s
tesnili ter jih ocistite pod tekoco vodo.

4, Previdno ponovno namestite tesnila in filtre ter rocno
privijte matice.
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4.4.5 0djem morebitne preostale vode in €iS€enije filtra crpalke
Filtrirni sitem v stroju zaSCiti pogon ¢rpalke pred trdimi predmeti, kot so gumbi, kovanci in delci tkanin,
med odjemom vode. Tako je odjem vode neoviran in tehnicna Zivljenjska doba stroja se podaljSa.
Ce se voda ne odvaja iz stroja, to pomeni, da je zamasen filter ¢rpalke. Filter je treba odistiti vsake 3
mesece ali vsakokrat, ko se zamasi. Pred ¢iS¢enjem filtra Crpalke je treba iztotiti vodo iz stroja.
Vodo je treba iztotiti tudi pred prevozom in prenaSanjem stroja (npr. selitev v drugo hiso) in v primeru,
davoda zmrzne.

ﬁ POZOR: Tujki, ki ostanejo v filtru ¢rpalke, lahko poskodujejo stroj ali ustvarjajo hrup.

POZOR: Ce stroja ne uporabljate, izklopite pipo, odstranite cev za dovod vode in izpraznite vodo, ki se nahaja v
stroju, da preprecite nevarnost zmrzovanja.

POZOR: Po vsaki uporabiizklopite pipo, na katero je povezana cev za dovod vode.

Ce Zelite o€istiti umazan filter in izto€iti vodo, upostevajte naslednja navodila:
1 lzvlecite vti¢ in tako izkljucite napajanje.

/'\ POZOR: Temperatura vode v stroju se lahko dvigne na 90 °C. Za zas¢ito pred opeklinami filter otistite, ko se
o voda v stroju ohladi.

2. Odprite pokrov filtra.

=>6\)

3 Zapraznjenje vode upostevajte spodnja navodila.
Ce stroj ni opremljen z odjemno cevjo za ukrepanje v sili za praznjenje vode:

a. Predfilter namestite vecjo posado, v katero se
bo stekla voda iz filtra.

b.  Obrnite in odvijajte filter ¢rpalke (v nasprotni
smeri urnega kazalca), dokler voda ne zatne
iztekati. Vodo prestrezite v posodo, ki ste jo
postavili pred filter. Polito vodo obriSete s krpo.

c KoseizteCe vsavoda, zavrtite filter do konca
gibain ga vzemite ven.
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Odpravljanje tezav

TezZava

Vzrok

ReSitev

Program se ne zatne, po tem, ko
zaprete vrata.

Niste pritisnili gumba za zatetek/premor/preklic.

« Pritisnite gumb za zacetek/premor/preklic.

Programa ni moZno zagnati ali
izbrati.

Pralni stroj se je zaradi teZave med dovajanjem
(napetost, vodni tlak itd.) morda preklopil v nacin
samodejne zasCite.

+ Za3sekunde pritisnite na gumb za zagon/
premor/preklic, tako da ponastavite stroj
na tovarniske nastavitve. (Glej »Preklic
programa).

Voda v stroju.

Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti
med proizvodnjo je morda v stroju ostala manj3a
koli¢ina vode.

Ne gre za napako; voda ne Skoduje stroju.

Stroj se ne napolni z vodo. Pipaje izklopljena. + Odprite pipe.
Dovodna cev je upognjena. * |zravnajte cev.
Dovodna cev je zamasena. * Ocistite filter.
Vratc za nalaganje ni mogoce odpreti. » Zaprite vratca.

Voda v stroju se ne izprazni.

Odtotna cev je morda zamasena ali zavita.

Ocistite ali izravnajte cev.

Filter Crpalke je zamasen.

Ocistite filter Crpalke.

Stroj vibrira oziroma obratuje
hrupno.

Stroj morda ni uravnoteZeno postavljen.

Nastavite nogice, tako da stroj uravnoteZite.

Vfiltru Crpalke je morda trda snov.

Ocistite filter Crpalke.

Varnostni vijaki za zaSCito med prevozomin
prenaSanjem so Se na mestu.

Odstranite varnostne vijake.

V stroju je morda premajhna kolicina perila.

NaloZite vet perila.

Stroj je morda preobremenjen s perilom.

Vzemite ven nekaj perila ali z roko
porazdelite obremenitev, tako da ga
enakomerno uravnoteZite v stroju.

Stroj je morda naslonjen ob trd element.

Preverite in potrdite, da se strojnani¢ ne
naslanja.

Z dnastroja uhaja voda.

Odtocna cev je morda zamaSena ali zavita.

Ocistite ali izravnajte cev.

Filter Erpalke je zama3en.

Ocistite filter ¢rpalke.

Stroj se kmalu po zagonu
programa zaustavi.

Stroj se je morda zatasno zaustavil zaradi nizke
napetosti.

Stroj se ponovno zaZene, ko napetost
vzpostavi normalno raven.

Stroj neposredno prazni vodo, ki
pritece vanj.

Odtotna cev morda ni na ustrezni visini.

Priklju¢ite odto¢no cev, kot je opisano v
navodilih za uporabo.

Med pranjem v stroju ni vode.

Z zunanje strani pralnega stroja ni vidna raven
vode.

Toninapaka.

Vratc za nalaganje ni mogoce
odpreti.

Zaklep vrat je aktiviran zaradi ravni vode v stroju.

Vodo izpraznite, tako da zaZenete program za
Crpanie ali centrifugiranje.

Stroj segreva vodo ali pa je v ciklu centrifugiranja.

Potakajte, da se program zakljuci.

Otroska zascita je vklopljena. Zaklep vrat bo
izklopljen nekaj minut po koncu programa.

Pocakajte nekaj minut, da se zaklep vrat
izklopi.

Pranje traja dlje, kot je dolo¢eno
v priro€niku.(*)

Tlak vode je nizek.

Stroj ne zatne obratovati, dokler niv njem
zadostne koli¢ine vode, da prepreci slabe
rezultate pranja zaradi pomanjkanja vode.
Zato je ¢as pranja daljsi.

Morebitna nizka napetost.

(as pranja je podalj$an za prepretitev
slabih rezultatov pranja kot posledice nizke
napajalne napetosti.

Vhodna temperatura vode je morebiti nizka.

(as za segrevanje vode je v hladni sezoni

daljsi. Tudi ¢as pranja je lahko daljSi za
preprecevanie slabih rezultatov pranja.

Poveta se lahko tudi Stevilo izpiranj in/ali kolitina
vode za izpiranje.

Ko je potrebno dobro izpiranje, stroj poveca
koli¢ino vode za izpiranje ter po potrebi doda
dodatni korak izpiranja.

Zaradi prevelike koli¢ine pralnega sredstva se
lahko pojavi premotno penjenje in vklopi se sistem
samodejnega odstranjevanja pene.

Uporabljajte priporo¢eno kalitino pralnega
sredstva.
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TeZava

Vzrok

Resitev

Programski ¢as se ne odSteva.
(Na modelih z zaslonom) (*)

Merilnik ¢asa se lahko zaustavi med dotokom
vode.

« Indikator merilnika ¢asa ne odSteva, dokler v
stroj doteka ustrezna kolicina vode. Stroj ne
zatne obratovati, dokler ne zajame kolic¢ine
vodene, zadostne za zas¢ito pred slabimi
rezultati pranja zaradi pomanjkanja vode. Po
tem indikator merilnika ¢asa ponovno zazene
odStevanie.

Merilnik ¢asa se lahko zaustavi med fazo
ogrevanja.

Indikator merilnika ¢asa ne odsteva, dokler
stroj ne doseZe nastavljene temperature.

Merilnik ¢asa se lahko zaustavi med fazo
centrifugiranja.

Samodejni sistem zaznavanja
neuravnoteZene obremenitve se lahko vkljuci
zaradi neuravnoteZene porazdelitve perila

v bobnu.

Programski ¢as se ne odsteva. (*)

Perilo v stroju je morebiti neuravnoteZeno.

Samodejni sistem zaznavanja
neuravnoteZene obremenitve se lahko vkljuci
zaradi neuravnotezene porazdelitve perila

v bobnu.

Stroj ne preklopi v fazo
centrifugiranja. (*)

Perilo v stroju je morebiti neuravnoteZeno.

Samodejni sistem zaznavanja
neuravnoteZene obremenitve se lahko vkljuci
zaradi neuravnoteZene porazdelitve perila

v bobnu.

Stroj ne bo izvajal centrifugiranja, ¢e voda v stroju
ni popolnoma izpraznjena.

* Preverite filter in odtotno cev.

Zaradi prevelike koli¢ine pralnega sredstva se
lahko pojavi premotno penjenje in vklopi se sistem
samodejneqa odstranjevanja pene.

« Uporabljajte priporoteno kolitino pralnega
sredstva.

Slabi rezultati pranja: Perilo se
obarvasivo. (**)

Dlje ¢asa ste uporabljali nezadostne koli¢ine
pralnegasredstva.

Uporabite priporocljivo koli¢ino pralnega
sredstva za trdoto vode in perilo.

Pranje je potekalo ob nizkih temperaturah dlje
tasa.

Izberite ustrezno temperaturo za pranje
dolo¢eneqa perila.

Nezadostna kolitina pralnega sredstva za trdo
vodo.

Nezadostna kalitina pralnega sredstva pri trdi
vodi povzrogi, da madeZi ostanejo na oblacilu,
zaradi Cesar se oblatilo tez tas obarvasivo.
Ko se pojavi sivina, jo je teZko odpraviti,
Uporabite priporocljivo koli¢ino pralnega
sredstva za trdoto vode in perilo.

Dodali ste preveliko koli¢ino pralnega sredstva.

Uporabite priporocljivo koli¢ino pralnega
sredstva za trdoto vode in perilo.

Slabi rezultati pranja: MadeZev ni
mogoce odpraviti ali pa perilo ni
pobeljeno. (**)

Dodali ste premajhno koli¢ino pralnega sredstva.

Uporabite priporocljivo koli¢ino pralnega
sredstva za trdoto vode in perilo.

NaloZili ste prekomerno koli¢ino oblail.

V stroj ne nalagajte prekomerne koli¢ine
oblacil. NaloZite kolicine perila, priporocene v
razdelku "Preglednice programov in porabe’.

Izbrali ste napaten program in temperaturo.

Izberite ustrezen program in temperaturo za
pranje doloceneqa perila.

Uporabili ste napatno vrsto pralnega sredstva.

Uporabite originalno pralno sredstvo, ki
ustreza stroju.

Dodali ste preveliko koli¢ino pralnega sredstva.

Pralno sredstvo dodajte v ustrezen predelek.
Ne me3ajte belilnega sredstva s pralnim
sredstvom.

Slabi rezultati pranja: Na perilu so
se pojavili oljni madeZi. (**)

Bobna niste redno Cistili.

Redno istite boben. Za to glejte 4.4.2.

Slabi rezultati pranja: Oblacila
imajo neprijeten von;. (**)

Zaradi rednega pranja ob nizkih temperaturah
in/aliv kratkih programih, se na bobnu pojavijo
vonjave in plasti bakterij.

Po vsakem pranju pustite predal za pralno
sredstvo in vrata za vstavljanje perila priprta.
Tako se v stroju ne bo pojavilo vlazno okolje,
ki priviaci bakterije.

Barva perila je zbledela (**)

NaloZili ste prekomerno koli¢ino oblacil.

V/ stroj ne nalagajte prekomerne kolicine
oblagil.

Uporabili ste vlazno pralno sredstvo.

Pralna sredstva shranjujte v okolju, ki ni
vlazno, in jih ne izpostavljajte prekomernim
temperaturam.

Izbrali ste visjo temperaturo.

* |zberite ustrezen program in temperaturo
glede na vrsto in umazanost perila.
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TeZava

Vzrok

ReSitev

Slaboizpiranje.

Neustrezna kolitina, znamka in pogoji
shranjevanja uporabljenega pralnega sredstva.

+ Uporabite ustrezno pralno sredstvo za pralni
strojin perilo. Pralna sredstva shranjujte v
okolju, ki nivlazno, in jih ne izpostavljajte
prekomernim temperaturam.

Pralno sredstvo ste dodali v napacen predelek.

(e pralno sredstvo dodate v predelek za
predpranje, Ceprav predpranja niste izbrali, bo
stroj uporabil pralno sredstvo med izpiranjem
alimehcanjem. Pralno sredstvo dodajte v
ustrezen predelek.

Filter ¢rpalke je zamasen.

Preverite filter.

Odtocna cev je zvita.

Preverite odtotno cev.

Perilo je po pranju postalo trdo.

(**

Dodali ste premajhno koli¢ino pralnega sredstva.

+ Ce ne uporabite dovolj pralnega sredstva
za trdoto vodo, lahko perilo postane trdo.
Uporabite priporocljivo koli¢ino pralnega
sredstva za trdoto vode.

Pralno sredstvo ste dodali v napacen predelek.

(e pralno sredstvo dodate v predelek za
predpranje, ¢eprav predpranja niste izbrali, bo
stroj uporabil pralno sredstvo med izpiranjem
ali mehcanjem. Pralno sredstvo dodajte v
ustrezen predelek.

Pralno sredstvo je morda pomeSano z meh¢alcem.

+ Ne meSajte mehtalca s pralnim sredstvom.
Predal za pralno sredstvo operite in o€istite
zvroco vodo.

Perilo ne disi kot mehcalec. (**)

Pralno sredstvo ste dodali v napacen predelek.

(e pralno sredstvo dodate v predelek za
predpranje, ¢eprav predpranja niste izbrali, bo
stroj uporabil pralno sredstvo med izpiranjem
ali meh¢anjem. Predal za pralno sredstvo
operite in o€istite z vroco vodo. Pralno
sredstvo dodajte v ustrezen predelek.

Pralno sredstvo je morda pomesano zmehcalcem.

+ Ne meSajte meh¢alca s pralnim sredstvom.
Predal za pralno sredstvo operite in o€istite
zvroco vodo.

Ostanki pralnega sredstva v
predalu za pralno sredstvo. (**)

Pralno sredstvo ste dodali v moker predal.

Predal za pralno sredstvo posusite, preden
vanj dodate pralno sredstvo.

Pralno sredstvo je vlazno.

Pralna sredstva shranjujte v okalju, ki ni
vlazno, injih ne izpostavljajte prekomernim
temperaturam.

Tlak vode je nizek.

Preverite tlak vode.

Pralno sredstvo v glavnem predelku za pranje se
je zmotilo med dodajanjem vode za predpranije.
Odprtine za predelek za pralno sredstvo so
zamasene.

* Preverite odprtine in jih ocistite, ¢e so
zamasene,

Obstaja teZava z ventili predala za pralno sredstvo.

* Pokli¢ite pooblasteneqa serviseria.

Pralno sredstvo je morda pomeSano z meh¢alcem.

+ Ne meSajte mehtalca s pralnim sredstvom.
Predal za pralno sredstvo operite in o€istite
zvroco vodo.

Bobna niste redno Cistili.

Redno Cistite boben. Za to glejte 4.4.2.

V/ stroju se ustvarja prevet pene.
*

*")

Uporabljate neustrezna pralna sredstva za pralni
stroj.

+ Uporabite pralna sredstva, ki ustrezajo stroju
pralnemu stroju.

Dodali ste prekomerno koli€ino pralnega sredstva.

+ Uporabljajte zadostno kalitino pralnega
sredstva.

Pralno sredstvo je bilo shranjeno ob nepravilnih
pogojih.

* Pralno sredstvo shranite nazaprtemin
suhem mestu. Ne shranjujte ga na mestih,
kier se pojavljajo prekomerne temperature.

Pletene tkanine, kot je til, lahko povzrotijo
premocno penjenie.

Za te vrste tkanin uporabite manj pralnega
sredstva.

Pralno sredstvo ste dodali v napacen predelek.

* Pralno sredstvo dodajte v ustrezen predelek.

Mehcalec se je prehitro dodal k pranju.

Morda obstaja teZava z ventiliali v predalu
za pralno sredstvo. Pokli¢ite pooblaScenega
serviserja.
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TeZava

Vzrok

Resitev

Pena se stekaiz predalaza
pralno sredstvo.

Dodali ste preveliko kolitino pralnega sredstva.

« Zme3ajte 1 Zlico mehCalca in Ve litra vode
ter mesanico nalijte v predelek za pranje v
predala za pralno sredstvo.

« V/napravo dodajte pralno sredstvo glede na
program in najvecjo kolicino perila, navedeno
v "Preglednici programov in porabe”. Ce
uporabite dodatne kemikalije (odstranjevalci
madeZev, belila itd.), zmanjSajte koli¢ino
pralneqa sredstva.

0Ob koncu programa je perilo
mokro. (*)

Zaradi prevelike koli¢ine pralnega sredstva se
lahko pojavi premotno penjenje in vklopi se sistem
samodejnega odstranjevanja pene.

« Uporabljajte priporoceno koli¢ino pralnega
sredstva.

(*) Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, Ce perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zas¢ita pred poskodbami strojain
okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

(**) Boben ni redno ¢iS¢en. Redno Cistite boben. Glejte 4.4.2

A\

POZOR: (e kljub upo3tevanju teh navodil ne uspete odpraviti teZav, se posvetujte s prodajalcem oziroma
pooblas¢enim serviserjem. V nobenem primeru ne poskusajte sami popraviti stroja, ki ne deluje.
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IZJAVA O ZAVRNITVI ODGOVORNOSTI/ OPOZORILO

Nekatere (preproste) napake lahko ustrezno odpravi konéni uporabnik, ne da bi s tem povzrocil kakr§no
koli varnostno tezavo ali nevarno uporabo, pod pogojem, da je napaka odpravljena v okviru predpisanih
omejitev in v skladu z naslednjimi navodili (glejte razdelek »Popravilo s strani uporabnika«).

Razen Ce je drugace navedeno v razdelku »Popravilo s strani uporabnika« spodaj, se je za popravila
treba obrniti na pooblas€ene poklicne serviserje, da se preprecijo varnostne tezave. Pooblas€en poklicni
serviser je poklicni serviser, ki mu je proizvajalec odobril dostop do navodil in seznama rezervnih delov
tega izdelka v skladu z metodami, opisanimi v zakonodajnih aktih na podlagi Direktive 2009/125/ES.
Samo serviser (tj. pooblaséen poklicni serviser), s katerim lahko vzpostavite stik prek telefonske
Stevilke, navedene v uporabniSkem priro€niku/na garancijski kartici ali prek pooblaséenega
prodajalca, lahko izvede servis v skladu z garancijskimi pogoji, zato vas opozarjamo, da se v
primeru popravil, ki jih izvedejo poklicni serviserji, ki jih ni pooblastila druzba Beko, garancija
razveljavi.

Popravilo s strani uporabnika

Konéni uporabnik lahko sam izvede popravilo v zvezi z naslednjimi rezervnimi deli: vrata, vratni tecaj in
tesnila, druga tesnila, sklop za zaklepanje vrat in plasti¢ni zunaniji deli, kot so dozirne posode za detergent
(posodobljen seznam je od 1. marca 2021 na voljo tudi na spletnem mestu support.beko.com).

Za zagotovitev varnosti izdelka in preprecitev nevarnosti hudih telesnih poSkodb morajo biti omenjena
popravila s strani uporabnika izvedena v skladu z navodili za tak$na popravila, ki so navedena v
uporabniskem priro¢niku ali na voljo na spletnem mestu support.beko.com. Zaradi lastne varnosti pred
zacetkom izvajanja popravila odklopite izdelek z napajanja.

Poskusi popravil in popravila s strani konénih uporabnikov, ki se izvedejo za dele, ki niso navedeni na
takSnem seznamu, in/ali ki niso skladna z navodili za popravilo s strani uporabnika, ki so navedena v
uporabniskih priro¢nikih ali na voljo na spletnem mestu support.beko.com, razveljavijo garancijo za
izdelek in lahko povzrodijo varnostne tezave, za katere ne odgovarja druzba Beko.

Zato moc¢no priporo¢amo, da konéni uporabniki ne izvajajo popravil na delih, ki niso navedeni na
omenjenem seznamu, in da se v tak$nih primerih obrnejo na pooblas¢ene ali registrirane poklicne
serviserje. V nasprotnem primeru lahko tak$ni poskusi s strani konénih uporabnikov povzrogijo varnostne
tezave (pozar, poplavo, smrt zaradi elektricnega udara in hude telesne poskodbe) in poskodujejo izdelek.

Primeri popravil, za katere se je treba obrniti na pooblas¢ene ali registrirane poklicne serviserje, so med
drugim nasledniji: motor, sklop ¢rpalke, mati¢na plo$¢a, plo§¢a motorja, plo$¢a zaslona, grelniki itd.

Ce konéni uporabniki ne upostevajo zgornjih navodil, proizvajalec/prodajalec v nobenem primeru ne odgovarja
za to.

Rezervni deli za pralni stroj ali pralno-susilni stroj, ki ste ga kupili, so na voljo 10 let.
V tem €asu bodo na voljo originalni rezervni deli, ki zagotavljajo pravilno delovanje pralnega stroja ali pralno-
susilnega stroja.



GARANCIJSKILIST
Beko - Grundig

DAJALEC GARANCIJE:
Beko Grundig Croatiad.o.o.
Ulica Josipa Marohnica 3, 10000 Zagreb, Hrvaska/Hrvatska

Naziv izdelka:
Model izdelka:
Serijska Stevilka izdelka:

Datum izrocitve izdelka:

Stevilka ratuna:

Prodajalec:

Podpis prodajalca:

GARANCIJSKILIST No:

BEKO KLICNI CENTER:

082803987

E-mail naslov: support-slo@beko.com
*Klici se zaraCunavajo po redni ceni ponudnikove tarife za lokalne klice v Republiki Sloveniji.
**Klicni center se nahaja izven EGP, vendar bodo vaSi osebni podatki obdelani v skladu s SploSno uredbo o
obdelavi osebnih podatkov.
*** Prosimo, da se z natinom obdelave vasih osebnih podatkov in vaSimi pravicami seznanite na nasi
spletni strani www.beko.com/si-si, v poglavju Politika zasebnosti.

CENTRALNI SERVIS
SerVicd.o.o.
Trpin€eva ulica 37A, 1000 Ljubljana
T: 016010150| M: info@servic.si



1. TRAJANJE GARANCIJE:

1.1. Garancija na izdelek je 24 mesecev (2 leti), kar daje pravico do brezplatnega popravila v
skladu s pogoji, navedenimi v tem garancijskem listu.

1.2. Garancija velja od dneva izroCitve blaga kupcu, kot je doloeno z veljavnimi predpisi, kar se
dokazuje zmaloprodajnim ratunom in dobavnico, Ce obstaja.

1.3. Ta garancija ne izkljuCuje in ne vpliva na pravice kupca, ki izhajajo iz odgovornosti trgovca
(prodajalca) in proizvajalca oziroma nosilca garancije za stvarne napake izdelka v skladu z
zakonodajo.

2. UPORABA GARANCIJE:

2.1. Tagarancija velja za izdelke BEKO i GRUNDIG, kupljene v Republiki Sloveniji.

2.21. Dajalec garancije se s to garancijo zavezuje, da bo pod pogoji, navedenimi v tem
garancijskem listu, kupcu zagotovil brezplano popravilo izdelka, v primeru da ta ne bo deloval
brezhibno.

3. PRED UPORABO GARANCIJE

3.1. Pred prijavo napake klicnemu centru BEKO obvezno preverite:

- aliimaizdelek pravilno napajanje;

- aliso vse varovalke pravilne;

- aliso dovodne in odvodne instalacije urejene;

- ali sofiltriin podobni prikljucki pravilno namesceni;

- kolikSen je tlak vode (*za naprave, ki pri svojem delu uporabljajo vodo);

Skladno z zgornjimi nasveti se boste izognili nepotrebnim servisnim posegom in zmanj3ali
stroSke.

OPOMBE:

IZDELEK JE NAMENJEN SAMO ZA GOSPODIN|STVO!

Pred namestitvijo in priklopom izdelka je potrebno prebrati NAVODILA ZA UPORABO,
NAMESTITEV INPRIKLJUCITEVNAPRAVE, kiso priloZenaizdelku ("Navodilazauporabo”). Storitve,
ki niso vklju€ene v ceno izdelka, so MONTAZA IN PRIKLJUCITEV izdelka (niti v garancijskem roku,
niti izven garancijskega roka).

Za pravilno in strokovno montaZo in priklop izdelka je odgovoren kupec.

Vsaka okvara ali poSkodba izdelka, ki jo povzroCi nestrokovna sestava/namestitev in/ali
povezava/prikljucitev izdelka, ni zajeta v redni garanciji in stroskih popravila.

V tem primeru kupec nosi celotni stroSek popravila izdelka in zamenjavo rezervnih delov.
Redno CiS€enje vasega izdelka bo preprecila okvaro izdelka in dodatne stroSke popravila zaradi
neustreznega vzdrZevanja.

4. GARANCIJSKI POGOJI:

4.1. Za uveljavljanje pravice iz te garancije do brezplacnega popravila je kupec dolZan predloZiti
maloprodajni ratun in ga je zato dolZan hraniti do izteka roka veljavnosti garancije.

4.2. Ce kupec ne predloZi maloprodajnega ratuna, bo pooblasteni servis popravil izdelek
izklju€no na stroSke kupca.

4.3. Centralna sluzba BEKO in uvoznik imata pravico preveriti pravilnost maloprodajnega rauna
pri prodajalcu.

5. KA] NI ZAJETO V GARANCIJI:

5.1. Vse okvare, nastale zaradi nestrokovne sestave/namestitve in/ali povezave/prikljucitve
izdelka.

5.2 Vse okvare, ki so nastale kot posledica neustreznega vzdrzevanja izdelka, v nasprotju z
dolocili tega garancijskega lista in Navodil za uporabo, in sicer v delu, ki se nana3a na ¢iSCenje in
vzdrZevanje ter na napotke o uporabi in na opozorila, predpisana s strani proizvajalca.



5.3. Cigtenje in vzdrZevanje izdelka, ki je predvideno v Navodilih za uporabo in je del rednega ali
obCasnega tisCenjaizdelka, je odgovornost stranke.

5.4. Vsi primeri iz tocke 8.5. tega garancijskega lista.

6. ODGOVORNOST KUPCA:

6.1. Kupec je dolZan v celoti upoStevati Navodila za uporabo, Se posebej pa dolo€ila, ki se
nanasajo nauporabo, iStenje in vzdrZevanje izdelka in opredeljujejo: tehnine lastnostiizdelka,
pravilnost uporabe ter natin in obveznost €is¢enja izdelka.

7.GARANCIJSKA IZJAVA:

7.1. Garant jamdi, da ima izdelek deklarirane tehnitne lastnosti in jam¢i za brezhibno delovanje
izdelka v garancijskem roku, ki zatne teci z izro€itvijo izdelka kupcu.

7.2. 1zdelek bo pravilno deloval, e se uporablja v skladu s predvidenim namenom in Navodili za
uporabo.

7.2.1. Na zahtevo kupca, podano v garancijskem roku, bomo napako ali napako na izdelku
odpravili v predpisanem roku, upoStevajo€ naravo okvare in izdelka, brez vetjih nevSecnosti za
kupca.

7.2.2. Ce izdelek ne bo popravljen v predpisanem roku, ga bomo na zahtevo kupca zamenjali z
ustreznim izdelkom.

7.2.3.V asu, ko je bil izdelek v popravilu, se trajanje garancije podaljSa.

7.2.4.Rezervni deli v garancijskem roku bodo zagotovljeni v skladu z veljavno zakonodajo.
7.2.5. Dajalec garancije bo kupcu proti placilu zagotavljal popravila, vzdrZevanje, nadomestne
delein priklopne aparate 3 leta po preteku garancijskega roka, sam ali preko centralnog servisa,
ali na naslednji povezavi www.beko.com/si-si

8. GARANCIJSKI POGOJI:

8.1. Popravila v garancijskem roku se izvajajo na naslovu kupca izdelka. Ce izdelka na naslovu
kupca ni mogoce popraviti, bo izdelek odpeljan na pooblas€eni servis, popravljen in vrnjen na
naslov kupca.

8.2. Garancija se prizna za €as, ki je naveden na garancijskem listu pod naslednjimi pogoji:

8.2.1. daima kupec pravilno izpolnjen in potrjen garancijski list in maloprodajni racun;
8.2.2.daje kupec pri montaziizdelka ravnal v skladu z Navodili za uporabo;

8.2.3. daseizdelek uporablja v skladu z Navodili za uporabo;

8.2.4. da je izdelek servisiran izkljutno na poobla3¢enem servisu;

8.3. Popravila v garancijskem roku:

8.3.1. Potrebno je kontaktirati klicni center BEKO na Stevilko 082 803 987

8.3.2. Pred pogovorom z agentom mora kupec pripraviti:

- maloprodajni ratun

- model izdelka

- serijsko Stevilko izdelka

8.4. Popravila po poteku garancije:

Popravila po poteku garancije bo izvajal pooblas¢eni servis v skladu s pogoji in cenami vsakega
posameznega servisa in bo vgrajeval samo originalne nadomestne dele z doplacilom po ceniku
servisa.

8.5. Garancija ne velja v naslednjih primerih:

8.5.1. neupostevanje Navodil za uporabo;

8.5.1.1. okvare zaradi zmrzovanja naprave, do katerih je priSlo v zimskem obdobju, zaradi
namestitve in shranjevanja naprave na odprtem prostoru (terasa ipd.), kleti ali prostoru, v
katerem temperatura ni ustrezna;

8.5.1.2. blokade odtokov;



8.5.1.3. poSkodbe notranjosti aparata ali perila, ki so posledica vstavljanja raznih kovinskih
predmetov, okraskov na perilo in drugih stvari, ki lahko zamasijo odtok, poSkodujejo perilo ali
notranjost pralnega stroja;

8.5.1.4. zamaSitev dozirne posode zaradi nerednega CiS€enja (nacin CiScenja in kontrole je
opisan v Navodilih za uporabo);

8.5.1.5. poZar ali eksplozija zaradi su3enja perila, ki je bilo predhodno oprano z vnetljivimi
Cistilnimi sredstvi (dovoljeno je suSenje samo z vodo opranega perila);

8.5.1.6. okvare pregretjafiltrov, kondenzatorjev, ki so posledica nerednega vzdrZevanja-Cis¢enja
(obvezno CiS¢enje-ki ni vklju€eno v vzdrZzevanje v garancijski dobi) ali zaradi oteZenega pretoka
zraka - zaprta odprtina ventilatorja, zamaSene odtocne cevi;

8.5.1.7. poSkodbe, nastale zaradi uporabe neustreznih sredstev za strojno pranje in nego perila
(moZne poSkodbe in razbarvanje tesnilnih mas in plasti¢nih delov, ki so posledica uporabe belil
in barvil);

8.5.1.8. zastoja omreZja v dovodni cevi;

8.5.1.9. Skoda nastala zaradi priklopa na neustrezno elektricno omreZje, nepravilnega priklopa
(nihanje napetosti nad dovoljenim odstopanjem, neustrezna vrsta ali tlak plina, nestandardne
plinske meSanice, prehod na druge vrste plina ipd.) in kot posledica neustreznega tlaka v
vodovodnem omreZju;

8.5.1.10. namestitev naprave v neustreznih pogojih - prostori z vlago, visoko temperaturo itd.;
8.5.1.11. poskodbe zunanjih in notranjih delov naprave zaradi uporabe neustreznih Cistilnih
sredstev;

8.5.1.12. tresenje naprave, to je hrup, ki nastane zaradi nepravilne vgradnje ali niveliranja;
8.5.1.13. zamenjava potroSnega materiala: npr. Zarnice, filtri, prikljucne cevi;

8.5.2. mehanske poSkodbe izdelka zaradi nepravilne uporabe in/ali malomarnosti;

8.5.3. e je izdelek popravila nestrokovna oseba in/ali nepoobladten servis in/ali so bili vgrajeni
neoriginalni nadomestni deli;

8.5.4. te je vzrok okvare ugotovljen in ni posledica napake proizvajalca;

8.5.5. uporaba izdelka v profesionalne namene;

8.5.6. te kupec nima garancijskega lista in maloprodajnega racuna;

8.5.7. Pojav povetanega hrupa naprave, ki je posledica redne uporabe naprave in ne vpliva na
osnovno delovanje naprave;

8.5.7.1. hrup, ki ga povzrota ventilator v pecici;

8.5.7.2. hrup listov in vodila v petici ali zibanje pekaca na nosilni reSetki;

8.5.7.3. hrup pretocne in drenazne Crpalke;

8.5.8. Estetske spremembe na napravah ali delih, ki so posledica uporabe in obrabe izdelka, ki
neposredno ne vplivajo na funkcionalnost naprave:

8.5.8.1. obraba steklenih povrSin ali keramicnih plo3¢ (urezi zaradi uporabe mocnih Cistilnih
sredstev ali neustreznih Cistilnih sredstev; utori in poSkodbe zaradi posode: neravno dno,
bruSeno dno, ostri deli na dnu, prah, pesek ali drugi ostri predmeti pod posodo); rocaji, stikala,
sprednje plo3ce, pokrovi Stedilnikov, vgradne ploSce, montaZzne ploSce, konci kuhaliS¢, gorilniki
(tesnila, nosilci, krone, pokroviitd.)

8.5.8.2. brisanje oznak (na steklu, keramiki, stikalih, spredniji plo3¢i, steklenih vratih)

8.5.8.3. sprememba barve: ro€ajev, stikal, sprednijih plo3¢, pokrovov Stedilnikov, vgradnih ploS¢,
montaznih plo3¢, koncev kuhalis¢, gorilnikov (tesnila, nosilci, krone, pokroviitd.)

8.5.8.4. poskodbe vrat zaradi preobremenitve (pokanje nosilcev, matice ro€aja, zvita vrata), kot
tudi niveliranje vrat;

8.5.9. V primeru okvare zaradi viSje sile, vklju€no z udari strele, poplavami, poZari, potresi,
elektritnim tokom, nihanjem napetosti, elektromagnetnimi motnjami, neustreznim pritiskom
vode itd.



8.5.10. Ce je klimatsko napravo vgradilo podjetje, ki ni vpisano v register (evidence) Ministrstva
za okolje in nima veljavne odlotbe oz. potrdila Ministrstva za okolje.

8.5.11. PoSkodbe cevi kondenzatorja, poSkodbe uparjalnika in druge poSkodbe zaradi korozije
zaradi atmosferskih vplivov.

9. GARANCIJSKI POGOJI ZA KLIMATSKE NAPRAVE

9.1. Garancija na klimatsko napravo velja pod pogojem, da je montaZo klimatske naprave izvedlo
podjetje oziroma obrt in da je klimatsko napravo dalo v obratovanje podjetje oziroma obrt,
ki je vpisana v register (evidence) Ministrstva za okolja in ima veljavno odlo¢bo oz. potrdilo
Ministrstva za okolja za zbiranje, preverjanje tesnosti, vgradnjo in vzdrZevanje ali servisiranje
hladilnih in klimatskih naprav in opreme, ki vsebujejo ali so odvisne od nadzorovanih snovi oz.
fluoriranih toplogrednih plinov, ki to potrdijo s podpisom in Zigom na za to predvidenem mestu
na garancijskem listu. MontazZo klimatske naprave s strani strokovnega in pooblaStenega
serviserja placa kon¢ni kupec.

9.1.1. Garancija na klimatsko napravo je 24 mesecev od dneva montaZe oziroma najvet 26
mesecev od dneva nakupa in velja samo za klimatsko napravo ter izkljucuje napake na montazi,
izvedene pri montaZi naprave.

9.1.2. Naprava pomeni notranjo in zunanjo enoto, ki se ujemata po modelu in mo¢i.

9.2. Storitve nastavitve, rednega CiSCenja, montaZe in zagona niso predmet garancije in
serviser/monter tudi te storitve zara€una lastniku naprave po svojem ceniku.

9.3. Garancija ne pokriva materiala, ki je bil uporabljen pri montaZi naprave (cevi, nosilci ipd.),
nepravilnega priklopa na elektri¢ni napajalnik, kot tudi priklopa na napajalnik z nepravilno
napetostjo ali frekvenco.

OPOMBA: Za dogovor in vse podrobnosti glede montaZe klimatske naprave se obrnite
na CENTRALNI SERVIS.
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O6wWwm MHCTPYKUMUKM 3a GesonacHOCT

To3n pasaen BKMOYBa UHCTPYKLMM 3a ©E30MacHOCT, KOUTO MOXe
[1a NOMOTrHaT 3a NpeaoTBpaTaBaHe Ha HapaHABaHWS 1 MaTepuarnHm
wetn. BcakakBu rapaHuum e 6baaT HeBanMAHW, ako Tesu
WHCTPYKLMK He ObaT crnasBaHy.

1.1 Be3onacHOCT 3a XXMBOTa U COOCTBEHOCT

>

>

Hukora He noctaBanTe nNpofyKTa BbPXY MOA4, MOKPUT C KWSUM.
EnekTpuyeckute Yactu LWe nperpesr, 3awoTo LupKynauusTta
Ha Bb3ayx nof ypeda we 6bae HamaneHa. Toa LWe gosede 4o
npobnemu ¢ npogykra.

Pa3kayeTe NnpoayKTa, ako TOW HAMa [ja ce U3non3sa.

MoHTaXX # peMOHT Ha ypefa TpsibBa da Cce M3BbpLIBA CamO OT
NpeacTaBuTeN Ha 0TopusnpaHus cepau3s. MNponsBoanTensaT He HoCw
OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYMHEHW OT MPOLEaYpW, U3BLPLUEHU OT
HeKBanMuUMpaHu nuua.

BogonposoabT 1 oTTOMHUTE TpbOKM TpsibBa Aa ca nobpe 3aTerHaTu
W [la He ca NoBpeaeHN. B NnpoT1BEH crnyyan Moxe aa ce CTUrHe 40
Ted Ha BoAa.

[okaTo B NpoaykTa BCe OLLE Ma Bofa, HUKOra He OTBapsiiiTe BpaTara
3a 3apexpzaHe, HATO OTCTpaHsaBanTe unTbpa. B npotueeH cnyyan
CbLUECTBYBa PUCK OT MU3rapsiHe C ropeLlara Boga.

He Hacunealite npu oTBapsiHe GnokuMpaHa BpaTa 3a 3apexgaHe.
Bpatata Moxe pga Obae OTBOpeHa HSAKONMKO MWHYTU Ccneq
NPUKMOYBAHE Ha NEPUNHUA LmKbA. AKO HacMnuTe BpataTa, 3a Aa
OTBOpUTE, MOXE [a NoBpeaunTe BpaTarta u briokmpalums MexaHu3bMm.
M3nonssante npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN W Apyry nmpenapaty,
NoaxoAsLy 3a aBToOMaTYHa nepanHa MallvHa.

CnepnganTte UHCTPYKUMMTE Ha €TUKETa Ha JpexuTe U Ha onakoBkaTta
Ha npenapara.

To3n nNpoAYyKT e npon3BefeH C NOMOLWTa Ha nocneaHuUTe TeXHONOrMm B eKoJIorm4Ho YncTa cpepa.
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1.2 be3onacHOCT Ha geuara

» Toan npogykT moxe Aa 6bae 13non3eaH OT Aelia Ha Bb3pacT OT Haf,
8 roauHN 1 OT xopa, YMUTO (PU3NYECKN, CEH3OPHWN UM MEHTasHM
YMEHUS He Ca HaMbSIHO Pa3BUTM MM KOUTO HAMAT HeoOXoauMUST
ONWUT W 3HaHWSA, OCBEH ako He ca nog Haasop unu obydveHu 3a
GesonacHata ynotpeba Ha npoaykTa UM PUCKOBETE, CBbP3aHU
c ynotpebata my. [leuata He 6uBa ga cu UrpasT C TO3U ypeq.
MouncTBaHETO U NogapbXKaTa He 61Ba Aa ce U3BbPLUBAT OT AeLa,
OCBEH aKO Te He Ca Haf3upaBaHu OT Bb3pacCTeH.

» OnakoBbyHWTE MaTepuanu moraT ga GbaaT omacHu 3a geuarta.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuany Ha 6e3onacHo MACTO, Aaney ot
[0CTbMNa Ha feua.

» EnekTpuueckute ypeam ca onacHv 3a geuara. [Jpbxre geuara ganeu
OT NpoAyKTa, Korato Ton pabotu. He um nossonsesante ga cu urpast
C npogykTa. M3non3gante 3awmrtata oT deua, 3a Aa npeanasvte
[euara oT urpa ¢ ypega.

» He 3abpassinTe ga 3aTBOpUTE BpaTaTa Ha ypeda, Korato HanyckaTte
MOMELLEHNETO, B KOETO € Pa3noOnOXeH.

» CbxpaHsiBanTe BCUYKM Npenapati u 4obasku Ha 6e3onacHo MSCTO,
[aney OT AoCTbhNa Ha Aeua, Kato MOKPUETE KOHTeWHepa MIu
3anenuTe nakeTa Ha npenapara.

1.3 Enektpobe3onacHocT

» AKO NPOAYKTBLT € NoBpedeH, Ton He BrBa Ja ce non3sa npeau ga
6bae nonpaseH B OTOpU3MpaHus cepsus. Puck ot Tokos yaap!

» To3n NpogykT e nporpamvpaH ga npoabiiku pabota B crnyyan Ha
NPeKkbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo. AKO Xenaete [a OTKaxeTte
nporpama, BwxTe pasgen "OTka3 Ha nporpama”.

> BkntoveTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3awwmTeH ¢ 16 A BywoH. He
MUCIETE, Y€ He e BaXHO 3a3eMsIBAHETO Ha WHcTanauusta Bu ga
€ HanpaBeHO OT KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. dupmarta HU He
HOCMW OTFOBOPHOCT 3a LWETK No NpuynHa Ha nonaeaHe Ha ypeada 6es
3a3eMsBaHe HanpaBeHO CbIMacHO MECTHUTE Hapeaou.

» Hukora He MuiTe NpogyKTa KaTo ro notansaTe unv npbekate B Boaa!
Puck ot TokoB yaap!
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» Hukora He JoKoCBaMTe Liencena Ha 3axpaHealumst kaben ¢ Mokpw
pbue! He pabpnaiite 3axpaHBawmsa kaben, 3a ga paskayute
MalLUMHaTa, BUHarM npaBeTe TOBa KaTo AbPXUTE KOHTaKTa C efHa
pbKa, a C ApyraTa usgbpnaiTe Liencena.

» [MpoayKTbT Tpsi6Ba Aa € M3KNKYEH N0 BPEME Ha MOHTaX, MOAAPBXKA,
NOYNCTBAHE W PEMOHT.

» AKo 3axpaHBawma kaben e noBpedeH, ToW TpsibBa ga 6bae
NOAMEHEH OT MpPOM3BOAMTENs, creqd npogaxbeHns cepBu3 wnm
nuue ¢ nogobHa KBanudgukaums (3a npegnovnTaHe enekTPOTEXHMUK)
WNn Opyro onpefeneHo OT BHOCUTENs nuue, ¢ Luen aa ce usberHar
BCSIKaKBW PUCKOBE.

1.4 Be3onacHOCT OT ropeLyy NOBbPXHOCTH

Mpn npaHe Ha pgpexute nNpu BUCOKA
' Temnepatypa CTbKNOTO Ha BpaTata ce
’ ‘ Haropewsea. OTtunTankm TO3nM (aKT, Mo
BpeMe Ha npaHe, ApbXTe Aelarta aaney ot
BpaTaTa 3a 3apexaaHe Ha NpoaykTa, 3a da
npefoTBpaTUTe JOKOCBAHETO W.
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BaxHu MHCTPYKUMM 3a OKONHaTa cpeaa

2.1 CuBmecTumocT ¢ WEEE [JupekTvBa 3a UXBbphsiHe Ha OTNaAb4yHU NPOAYKTH:

MpoayKTLT OTroBaps Ha M3UCKBaHUSATa Ha AvpektuBata Ha EC 3a nxebprnsHe Ha
oTnagbyHy npodyktn (2012/19/EU). To3m npoayKT HOCK KnacudmkaumoHeH CUMBON
3a OTNagbYHO eneKkTPMYECcKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

To3n cumBoOn nokasea, Ye NPoAyKTbT He GMBa ga ce U3XBbpRA C Apyra
HecopTMpaHa GUTOBa CMET B Kpasi Ha MONIE3HUSI CU KMBOT. M3non3saHusaT
ypen TpsibBa Oa ce BbpHe B OTOpM3MpaH MyHKT 3a peuuknvpaHe Ha

€MNeKTPUYECKN U enekTPOHHW ypeau. 3a Ja OTKpueTe Te3u MyHKTOBe 3a

cbbupaHe, Mornsi OGbpPHETE Ce KbM MECTHUSI OpraH Ha pefia Unv TbproBeLbT,

OT KOWTO € 3aKyneH MpoayKTbT. BcAko OOMakMHCTBO M3MbIHABA BakHa pons B

CcbOMpaHeTo 1 peumnKIMpaHeTo Ha M3MNon3BaHu ypeau. [paBuHOTO M3XBbPIISIHE Ha

M3MON3BaHy ypeau cromara 3a npefoTBpaTsBAHETO Ha MOTEHUMAriHU HeraTuBHU

nocneauum Bbpxy okorHaTa cpeaa 1 YOBELLKOTO 34paBe.

CbBMeCTMMOCT C AUPEKTMBaTa 3a orpaHM4yaBaHe Ha ynOTpeGaTa Ha onpegeneHn onacHU BelwecTBa

3aKkyneHuMaT OT Bac MPOAYKT OTroBaps Ha W3UCKBaHWSITA Ha AUpPeEKTMBaTa 3a
orpaHuM4aBaHe Ha ynoTpebaTta Ha onpegeneHn onacHu Bellectsa Ha EC (2011/65/
EU). Tonm He cbObpxa HUKOW OT BpedHMTe U 3abpaHeHn matepuanu, onvcaHu B
[OupekTnBara.

NHdopmauma 3a onakoBkarta

OnakoBkaTa Ha MpoAdykTa e W3roTBeHa OT Moanexaly Ha peuuknupaHe
'0“ mMaTepuan/ B CbOTBETCTBME C HaLMOHanHO- TO HU 3aKoHoaaTencreo. He
W@ | U3XBbP- NANTE ONakoBbYHMUTE MaTepuanu ¢ 6u- TOBU UK ApYru oTnagbLy.
OTHeceTe ' B LIeHTbp 3a cbOMpaHe Ha onako- BbYHU Matepuanu, nocoyeH
OT MECT- HUTE BacTu.

MpeaHa3HayeHue Ha ypeaa

+ To3n NpoaykT e npeaHasHaveH 3a butosa ynotpeba. YpeabT He €
npegHasHadveH 3a komepcuarnHda ynorpeba u He 6uea Aa ce nonaea 3a Apyru
LIeNnn, OCBEH N0 NPeAHA3HA4YEHNETO My.

* [pooyKTbT MOXe [ia ce NoM3Ba 3a npaHe W U3nnakeaHe camo Ha npaxe,
0603Ha4eHO NO CLOTBETHUS HAYMH.

+ [pon3BoaNTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT B Cryyali Ha HenpaBuiHa ynotpebda unu
TpaHcnopTupaHe.

+ CepBu3HMST XMBOT Ha ypeaa e 10 roamHu. [Mpes3 To3n nepuog ce npegnarar
OpUrVHanHUTE Pe3epBHK YacTy 3a NpasurHata paboTa Ha ypeaa.
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TexHuuyeckun cneumcmkaymm

Mme Ha gocTaByvka unu 3anaseHa mapka Beko
e va wosene e
BucounHa (cm) 84
LLnpounHa (cm) 60
[bnbouynHa (cm) 44
HeTtHo Terno (4 kr) 55
EnvHuyeH Bxoa 3a Boga / [1BoeH BXoA 3a BoAa ./

* HanuuHo

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
06wy en.notok (A) 10
Obwa mowHocT (W) 1550
Kop Ha ocHoBHUsi Mogen 9213

BEKO

ENERG?

naeHTudukaTopa 3a sawma mogen —>(*)

eTuker. https://eprel.ec.europa.eu/

NHdopmauusa 3a mogena, KoAaTo ce cbxpaHsiBa B 6a3zata AaHHU 3a npogykTa
MOXe [1a HaMepuTe KaTo NoceTuTe crieaHaTa MHTEPHET CTpaHMLA U NOTbPCUTe
naeHTMduKaTopa 3a sawuma mogen (*), KOMTo ce Hamupa Ha eHeprunHUS
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4.1 MoHTax

3a MoHTaxa Ha Balwus NPOAYKT ce 0ObPHETE KbM Hall-brn3kus 0TOpM3npaH cepaus.
lNoproToBkaTta Ha MSICTOTO W ENeKTpuYeckaTa, BogHaTa 1 kaHanu3aLlmMoHHaTa MHeTanaums ca
3aObI/DKEHNe Ha KN1eHTa.

MpoBepeTe fanu BXOAALWMSA U N3XOAALLMS MapKyY, KakTo 1 3axpaHBalLus kaben He ca
nperbHaTK, 3aTUCHATU UNK NpeMasaHy NpU HAMECTBAHETO Ha NPOdYKTa Ha MACTOTO My Creq
MOHTaXa WU NOYMCTBAHETO.

YBepeTe ce, Ye MOHTaXbT U eNleKTpUYecKUTE BPB3KM Ha NPOQYKTa ca U3BBLPLLEHN OT
YMbIIHOMOLLEH cepBu3. [pon3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYUHEHM OT
npoLeaypu, U3BbPLLEHN OT HekBanuULUMpaHu nuua.

pegn MoHTaxa orneganTe ypeda 3a BuaMMu gedektn. AKO MMa Takuea, He ro MOHTUpanTe.
MoBpeneHuUTe ypeau HocaT puck 3a 6esonacHocTTa Bu.

4.1.1 MNopxoaswo MACTO 3a MOHTaX

[MocTaBeTe NpoAyKTa Ha TBbpA U paBeH noa. He ro nocTaBsinTe Ha KUMUM UK Ha NOCTaBKka Unm
Apyra nogobHa NoBLPXHOCT.

KoraTo nepanHata MaluvHa ¥ CyLINMHsITa ca NOCTaBEHW egHa BbpXY Apyra, TAXHOTO 06LLo Terno
- koraTo ca 3apefeHu - Bb3nuaa Ha 180 kunorpama. MocTaseTe ypeaa BbPXy 34paB, paBeH nog,
cnocobeH fa u3gbpxu Ha ToBa HaToBapBaHe!

He nocTaBsiiTe ypena Bbpxy 3axpaHBalLus kaben.

He MoHTUpaiTe npoaykTa B cpeaa, kbaeTo Temnepatypara naga nog 0 °C.

lMpenopbyBa ce OCTaBSHETO Ha MPOCTPAHCTBO OTCTPaHU Ha MalLKMHaTa, 3a Aa ce HamansT
BMGpauusTa 1 Wwyma

Ha usgurHat noa, He nocTaesnTe npoaykTa 4o pbba unun Ha nnatdopma.

He nocrassiTe BbpXy nepanHata MalllHa M3TOMHULUM Ha TONJTMHA, TaknBa KaTto KOTIIOHU, OTUN,
(hYpHY 1 He TV U3Non3BaiiTe BbPXY NPOoayKTa.

4.1.3 CBansiHe Ha ONOKMPOBKUTE 3a TPAHCNOPTUPaAHE

1
2
3

Pa3xnabeTe Bcuukn 6oNToBE C NOAXOASLL, KoY, 4OKATO He 3anoyHaT 4a ce BbPTAT CBOBOAHO.
OtcTpaHeTe TpaHCnopTHUTE obe3onacuTenHu 6onToBe KaTo rm 3aBbpTUTE MEKO.

Bkaparite nnactmacosuTe kanauy ot Topbata, CbabpXalla HapbyHWKa Ha noTpebutens, B
OTBOPUTE Ha 3afHWS NaHen.

A BHUMAHME: Orcrpanete oesonacsipalute 6onToBe 3a TpaHCMOpTMpaHe Npeay fa U3non3sate

nepanHsTal B npotvBeH cnyyaii e noepeauTe ypeaa.

m CbxpaHsiBalite 6ontoBeTe 3a 06e30MaceHo TpaHCNopTUpaHe, 3a ja MOXe Aa v nornasaTe OTHOBO ako Ce Hanara

npeHacsiHe Ha nepanHsTa B Gbaele.

MoHTupaiite TpaHcnopTHIUTE obe3onacutenHn Gontose B obpaTeH pea Ha npouedypata 3a pasrnobsisaHe.

Hukora He npeHacsiiite nepanHsita 6e3 fa cTe 3aBunu npaeunHo 6onTosete no mecTata um!
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4.1.4 CBbp3BaHe Ha BogonpoBoaa

paboTu nepanHsita Bu HopmarHo, ca Heobxoaumu 10 — 80 nuTpa Boaa N3TUYALLM OT KpaHa 3a edHa MUHyTa. Ako

G_] BopHoto HansiraHe, Heobxoanmo 3a paboTaTa Ha ypeaa, Tpsioea fa e mexay 1 1 10 6apa (0.1 — 1 MPa). 3a ga
BOQHOTO HansraHe e TBbPAE BUCOKO, MOHTUPAITE NOHVKABaLla HansraHeTo Krana.

Cryyail NpaHeTo LLe ce NOBPean U YpeabT Lie NPEMUHE B PEXUM Ha 6e3onacHoCT 1 HMa aa paboTu.

f BHUMAHMWE: Mogenute ¢ eauHiHo BogHO 3axpaHBaHe He Ce CBbp3BaT C kpaH ¢ Torna Boga. B Toau

BHUMAHME: He nanonsgaiite crapy unn ynotpebsisanin Mapkyuu ¢ Housi ypen. Te MoXe a HanpaesT
neTHa no ApexuTe.

PN |1 3aterHerte raitkute Ha Mapky4a Ha pbKka. Hukora He
N ~‘\:La;'“\ 13NoN3BaiiTe ypes 3a 3aTAraHeTo UM.
Lfl 2 Korato Bpb3KaTa Ha Mapkyya e HanpaBeHa, NpoBepeTe

{} E Janwv HaMa Te4YoBe B TOUKUTE HA CBbP3BaHE KaTo OTBOPUTE

- KpaHOBEeTE HambHO. AKO Ma U3TUYaHe Ha BoAaa, 3aTBOpETE
== kpaHa u ceareTe raiikarta. lMpoBepeTe ynmbTHEHWETO Y
3aterHeTe fobpe ynnbTHeHWeTo. C ornen npefoTBpaTsBaHe
Ha Te4yoBe ¥ NocneaBaLLm WETH, APbXKTE KpaHOBETE
3aTBOPEHM, KOraTo He 13rorn3eare NpoaykTa.

4.1.5 CBbp3BaHe Ha AHEXEH MapKyy 3a M3To4BaHe
+ CBbpxeTe Kpas Ha ApeHaxHWS MapKyy AMPEKTHO KbM KaHara 3a OTXOAHW BOAW, CaHWUTapeH
Bb3es 1 BaHa.

é BHUMAHME: Moxe na HaBomHMTe JoMa c1t ako MapkyybT Ce U3TPLIHE OT THE3A0TO CU Mo Bpeme Ha

13To4BaHe Ha BogaTta. OCBEH TOBa CLUECTBYBA PUCK OT U3rapsiHe Nopaau BUCOKaTa TeMMneparypa Ha Bogaral
C ornep npepoTepaTsiBaHe Ha TakvBa CUTYaLWK 11 3a Aa e yBepuTe, Ye NpoLiecuTe 3a nofaeaHe W u3TouBaHe
Ha Bofa KbM W OT MaluuHaTa paboTsT 6e3 npobnemu, ukcupainTe CUrypHO APEHaXHWUS MapKy.

+ CBbpXKETE MapKyya 3a M3TOYBaHe Ha MUHUMarHa
BucounHa ot 40 cM 1 MakcumanHa BucodnHa ot 100
cM.

* B cnyyan, ye MapkyybT e NoBAMrHaT crep KaTto e
NOCTaBeH Ha HUBOTO Ha 3emsTa (no-marnko ot 40cm
Hap 3emMsiTa), M3TOYBAHETO Ha BoAaATa ce 3aTpyaHsiBa
1 NpaHEeTO MOXeE [1a OCTaHe TBbpAe MOKPO. 3aToBa
craaBaliTe BYCOYMHUTE ONMCaHW Ha durypata.

+ 3a fja npenoTBpaTUTE BPBLUAHETO Ha Boga 06paTHO B MallMHaTa 1 3a ia OCUrypuTe NECHO
13TOYBAHE, He NoTansiTe Kpas Ha Mapkyya B Mpb3Ha BOfa U He ro BKapBaiTe B kKaHana Ha
noseye oT 15 cM. AKO e NpeKkaneHo AbIbl, OTPEXETE.

* Kpasit Ha mapkyya He 61Ba [ja € U3BWT, BHUMABaTe Aa HE € HACTbMNEH UMK NPErbHaT Mo MbTS
MEeXay kaHana u MaluHarta.

*+ AKO MapKyYbT € TBbpE KbC, M3MOM3BalTe OPUrMHAINHO yabMmkeHue. [bmkuHaTta Ha Mapkyya He
MOXe Aa Hageuwwaea 3,2 M. 3a fa n3berHete NpoTUYaHe Ha BoAa, CBbP3BAHETO Ha YAbIKEHWNETO
1 APEHaXHNS MapKyy Ha ypeaa TpsibBa aa 6bae HanpaBeHo ¢ noaxoasiia ckoba 3a Aa He Moxe
[a ce OTKbCHE 1 npoTeve.
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4.1.6 PerynupaHe Ha KpauyeTaTta

BHUMAHME: 3a na pa6ot ypensT 6eswiymHo, 6e3 1a BuGpupa, Tpsibea Aa CTOM B PaBHO 1 GanaHcupaHo
nonoxeHue Ha kpadyetara. banaHcvpainTte MalumHaTa ¢ TaxHa nomoLl. B npoTuseH cnyyai ypeabT Moxe aa ce
pasmMecTy 1 Aa 3ano4He Aa BUGpMpa Unu Aa HaHece LWeTy.

BHUMAHME: He vnanonssaiite Hukakem ypey 3a pasxnabeaHe Ha KOHTparaiikute. B npoTUBeH cryyait Lie
TV noBpeauTe.

PasxnabeTe ¢ pbka raiikute Ha kpayertara.

Perynupaiite kpayeTaTa, 4OKaTO NpoAyKTa He 3acTaHe B CTabunHo u 6anaHcmpaHo
MONOXEHWE.

3. 3arerHeTe BCWUYKM ranky OTHOBO Ha pbka.

N —

4.1.7 Cebp3BaHe Ha kabenuTe

CebpkeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTAKT, 3alunTeH ¢ 16-amnepoB ByLIoH. Pupmarta Hu He Hocu

OTTOBOPHOCT 3a LLEeTH MO NpUYMHa Ha non3saHe Ha ypeaa bes 3aseMsBaHe HanpaBeHO ChINacHo

MEeCTHWUTE Hapeaobw.

+ Cebp3BaHeTo TpsibBa a € HanpaBeHO B CbOTBETCTBUE C AbPKaBHUTE CTaHAAPTU.

+ OxkabensiBaHeTo Ha enekTpuyeckaTa Bepyura 3a KoHTakTa Tpsibsa fa 6bae AocTaTbyHO, 3a Aa
OTTOBOPYM Ha M3NCKBaHUATa Ha ypeaa. 13non3saHeTo Ha NpekbeBaY 3a Bepura Npu 3eMHO KbCo
CbEeANHEHNE € NPENOPBYUTENHO.

+ Crep MOHTaxa 3axpaHBalymaT kaben Tpsbsa Aa e NeCHOAOCTbNEH.

* AKo cToiHOCTTa Ha ByLUOoHa Min npekbeBava y Aoma Bu e nog 16 amnepa, HakapaiiTte
kBanuuUmMpaH enekTpoTeXHUK fa MOHTUpa 16-amnepoB OyLLOH.

 HanpexeHueTo, 0603Ha4eHo B "TexHuyeckuTe cneundmkaumn” Tpsibea fa 0TroBapsi Ha BaLLETo
3axpaHBaHe.

* He cebp3Balite ypena Ypes yabmkuTen unn pasknoHuTen.

A BHUMAHME: Mospenenusit 3axpaneaLy kaben Tpsibsa fa ce NOAMEHI OT MPECTaBUTEN Ha OTOPU3UPaHUS

cepau3.

4.1.8 MbpBoHavanHa ynorpebda
|
'\> Mpeau ctapTpaHe Non3BaHETO Ha NPoAyKTa ce yBepeTte,
. Ye NMoAroToBKaTa € U3BbpLUEHA, CbIMACHO C pasaen "BaxHu
: MHCTPYKUMK 3a 6e30nacHOCTTa 1 okornHata cpesa”.
/ 3a fa nogroteuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaHe, ro nycHeTe B
f nporpama lNouncTeaHe Ha 6apabaHa Mbpeust MbT. AKO NporpamaTta
‘ HE € HannyHa Ha MallaTta MallHa, NPUNoXeTe METOAA, ONKCaH B
pasgen 4.4.2.

M3nonasaiTe npenapat cpeLly KOTNeH KaMbK, NOAXOAsILL 3@ Nepantn MalluHi.

B MalLMHaTa MOXe iae ocTaHasna Marnko BoAa B CrIeACTBUE Ha NpoLeaypuUTe No KayecTBEH KOHTPOS B npoueca
Ha Npou3BofCTBO. ToBa He Bpeay Ha ypeaa.
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4.2 NoparortoBka

4.2.1 CopTupaHe Ha NpaHeTo

*

*

CopTupaiiTe NpaHeTo crnoper BUAa Ha TbKaHUTe, LBETA, CTEMEHTA Ha 3aMbpCsiBaHe 1
Jornyctumara Temneparypa Ha npaHe.
BuHaru cnassaiiTe ykazaHusTa BbpXy €TUKETA Ha JpexuTe.

4.2.2 MNopgroToBKa Ha ApexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe YacTu B NpaHeTo, kato 6aHenu Ha CyTUEHU UK KaTapaMu Ha KoMaHu Morat fa
noBpepasT nepanHsaTa Bu. CBanete meTanHuTe Yyactu unu nepete apexute B Topbuyka 3a npaHe
Unu Kanbgka 3a Bb3rnasHuLa.

M3npasHeTe fxoboBeTe OT MOHETU, XMMUKATMKK, Knamepy u Apyr nogobHW, nskapaiite
[>koboBeTe HaBbH W U3deTKanTe. Tean NpeaMeTy MoraT ia NOBPeAsT MallvHaTa 1 fa
npeausBuMKaT LWyM Npu NpaHeTo.

lMocTaBsiTe Marnku Ha pasmep ApeLUku kato 6ebeLLky Yopanu unn HalknoHOBM Yopanu B
Top6unyKa 3a npaHe Unu kanbdka 3a Bb3rnaBHMLaA.

MocTaBeTe nepaeTara B MalwmHata 6e3 ga ru nputuckarte. CBanerte okayankute Ha nepgerara.
3akonyarite uunoBeTe, 3alUninTe pa3xiabeHn KONYeTa u CKbCaHW 1 pasnopeHn MecTa.

lMepeTe apexu, 03HaYeHN C EeTUKETM “3a MALLMHHO NpaHe” UK “3a PbYHO NpaHe”, caMo CbC
CbOTBETHATa 3a TAX Nporpama.

He nepete uBeTHO 1 650 NpaHe 3aegHo. HoBM, TbMHM Apexu MoraT ja nycHaT MHoro 60s.
lNepeTe rv oTAEnHo.

YnoputuTte neTHa TpsibBa Aa ce nouncTaT Jobpe npeay N3nnpaHeTo. AKO He CTe CUTypHM,
npoBepeTe CbC CyX Npenapar 3a neTHa.

M3nonsBarite camo ouetuTenu / hukcaTop Ha LBETOBE W Npenapar 3a OTCTPaHSBaHE Ha KOTIEH
KaMbK, MOAXOASALLM 33 MaLLMHHO NpaHe. BuHaru cnassaiTe ykasaHusTa BbpXy OnakoBKara.
lNepeTe NaHTanoHWUTe 1 JENUKATHOTO NpaHe 0bbpHATK OT onakaTa cTpaHa.

CroxeTe apexvTe OT aHropcka BbIlHa BbB (hpu3epa 3a HAKOMKO Yaca npeay npae. Toga e
Hamanu 3aBafiBaHeTO Ha ApexuTe.

lMpaHe, c1NHO HanpalleHo ¢ MaTepuanu oT poaa Ha GpallHo, Bap, MIISIKO Ha npax v ap., Tpsibsa
nobpe fa ce u3tyna npeam nocTaBsHe B MaluuHata. B npoTueeH crnyyai, Te3u npaxoobpasHu
BeLLECTBa Ce HaTpynBaT Nno BbTPELLHUTE YacTy Ha MallMHaTa U MOXe Aa S NoBpeasT.

4.2.3 CbBeTH 3a NnecTeHe Ha eHeprusa 1 Boga
CnenBau.laTa Mchopmame LLie B/ NOMOrHe Aa nanonasate ypeaa no eKonorn4eH u eHepI'VIVIHO/

BOAHO-e(DEKTMBEH HauWH.

* ﬂyCKaﬁTe ypeaa ¢ MakCMManHua KanauMTeT 3a HatoBapBaHe, NO3BOMEH OT nporpamara, KoAaTo cTe

13bpanu, Ho He ro npeToBapBaiiTe. BuxTe ,Tabnuua ¢ nporpamu M KOHCyMaums”.

« Cnia3eaiiTe UHCTPYKLMUTE 3a TeMnepaTtypa, AafeHn Ha onakoBkata Ha npenapara.

* Mepete cnabo 3aMbPCEHOTO MpaHe Ha HICcKa Temneparypal.

* W3non3BaiiTe Gbpan Nporpamu 3a Masnku KoNM4ecTBa JIeKo 3aMbPCEHO NpaHe.

* He uanonaeaitte npeanpaxe v B1UCOKa TemnepaTypa 3a npaHe, KOeTo He € CUIHO 3aMbPCEHO 1 Mo

Hero HAMa neTHa.

* AKO nnaHupaTte Aa CyLmTe NpaHeTo CU B CYLUMITHATA, NPY U3NMPaHETo VI36€pGTe Hawn-Bucokata

npenopbyaHa CKOPOCT Ha LIEHTPOdyrmpaHxe.

* He n3nonaeainte noseye NepuneH npenapar ot NpenopbyYaHOTO KONMYECTBO, MOCOYEHO Ha

OonakoBkaTa.

4.2.4 3apexpaHe Ha npaHeTo
1. OTBOpETE Kanaka 3a npaHxe.
2. lNocTaBeTe npaHeTo B MallmHaTa 6e3 aa ro Tbnyete.
3. byTHeTe 1 3aTBOpeETE Kanaka 3a 3apexaaHe, 4OKaTo He YyeTe 3aknyBaHeTo My. BHumaBsanTe

npaHeTo Aa He Obae 3almnaHo ot BpaTaTta. BpaTara e 3akno4eHa npes BpeMe Ha pa60Ta Ha
nporpamata. Bpatara moxe aa Obae OTBOPEHa N3BECTHO BpeMe cnepf KaTto nporpamMara CBbpLUN.
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4.2.5 MNpaBunHu KanaumTeTa Ha NpaHeTo
MakcumanuuaTt KanaunTeT Ha 3apexaaHe 3aB1UCK OT TMNa Ha NpaHeTo, CTeneHTTa Ha 3aMbpcaBaHe
M XenaHarta nporpamara 3a u3nupaHe.
MalumHaTta aBToMaTU4HO perynvpa Konm4yecTBoTO BOAA, CbOOPa3HO TErMoTo Ha NPaHeTo,
NOCTaBEHO BbTpPeE.

c NPEAYNPEXOEHMUE: Cnasgaitre nHchopmauusTa B “Tabnuuia ¢ nporpamm 1 koHcymaLms”. Ako e

npeToBapeHa, kayecTBOTO Ha U3N1paHe Ha MallMHaTa ce NoHwkasa. OCBeH ToBa MOXe Aa Ce MOnyyu LWyM uiu
BUOpUpaHe.

4.2.6 Ynotpeba Ha nepuneH npenapaT u OMEKOTUTEN

npenapatu 3a npemMaxeaHe Ha KOT/eH KaMbK, MPOYETETE UHCTPYKUUUTE Ha NPOU3BOANTENS, HAaNNcaHn Ha

m Korato usnonssare npenapar, OMeKoTuTen, npenapar 3a KonocsaHe, 605 3a TbkaHu, GenuHa 1 obeauseTuTen,
onakoBkaTa W cneaaiTe NocoYeHnTe [031POBKN. o Bb3MOXHOCT 13nonasarnTe n3mepBarenHa Yawka.

08D

— YekmexeTo 3a NepuneH npenapat ce CbCToW OT TPU OTAENEHNS:
1 == — (1) 3a npeanpate

2) 3a OCHOBHO NpaHe

3) 3a omekoTuTEn

&%) B OTAENEHWNETO 32 OMEKOTUTE UMa JOMbIHUTENEH CUADOH.

=
=
—(

MepunHu npenapaTtu, OMEKOTUTENU U QPYrY MOYMCTBALLM NpenapaTy

+ CuneTe nepuneH npenapar unum oMekoTUTEN NPean 3ano4BaHETO Ha nporpamara.

* He ocTaBsiiTe gucneHcepa OTBOPEH, [OKATO Tpae nepunHus Lykbn!

+ [Npv nonseaHe Ha Nporpama 6e3 npeanpaxe, He CUNBaNTe HUKaKbLB NEPUNEH Npenapar B
oTZEeNEeHNETO 3a npeanpaxe (otaenexue Ne "1").

+ [Npu nonsBaHe Ha Nporpama ¢ npeanpaHe, He CUMBanTe TEYEH NepuUneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npegnpaHe (otgenexve Ne "1").

* He nonssaitte nporpamu ¢ npegnpaxe ako 13nonasate Topbuyka 3a NepureH npenapar unm
Tornka 3a npaHe. [octaBeTe TopbuyKkaTa ¢ nepuneH npenapar Uiy Tonkara 3a npaHe AVPEKTHO B
MpaHeTo B MalLMHaTa.

Ako 13nona3Bearte Te4eH NeEpUreH npenapar, He 3abpaBsiiiTe fja NOCTaBUTE YallkaTa C TeYeH
npenapar B KOHTEHepa 3a OCHOBHO MpaHe (oTaAeneHne Homep "2").

MU30upaHe Ha TMNa nepuneH npenapar

TunbT Npenapar 3a NpaHe, KOUTO LLE Ce W3MoM3Ba, 3aBuCK OT Nporpamara 3a npaHe, Tuna TbkaH u
LBeTa.

* A3non3earite pasnuyHM npenapaTty 3a LBeTHO U 3a 650 npaHe.

* MepeTe penvkaTHATE Apexu camo CbC CneLmarnHm npenapaty (Te4HW npenaparty, WamnoaH 3a
BbIHa W Ap.), NpegHas3HayeHn camo 3a JeNKaTHU ThKaHW 1 Ha MpenopbyaHnTe nporpamu.

* Mpy NpaHe Ha TbMHW ApPeXu UMK 1opraHn ce NpenopbyBa U3MNON3BaHETO Ha TEYEH NepureH
npenapar.

* MepeTe BbMHEHNTE Apexy Ha NpenopbyYaHata nporpama Cbe CrnelyanHy npenaparu,
npegHasHayeHn camo 3a BbIHEHU TbKaHu

* Mons, npernepaiTe YacTTa C ONUCAHMETO HAa MPOrpamMmTe 3a NpenopbYaHUTe Nporpamm 3a
pasnUYHN TEKCTUITHU NPOAYKTU.

* Benukn npenopbkuy 3a M3nNon3BaHe Ha NepuiHU NpenapaTy ca BanuaHu 3a usbnpaem
TemnepaTypeH AnanasoH Ha nporpamuTe.

CE BHWUMAHME: Vsnonasaiite camo npenapartii, nponsseagHin crieLanto 3a neparnhi MaLliHi,
BHUMAHME: He nanonsgaiite canyH Ha npax.
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PerynupaHe konn4ecTBOTO Ha npenapara

KonnyecTtBoTO Ha 13nonaBaHus NepunieH npenapar 3aByUCK OT KONMYECTBOTO U CTeNeHTa Ha

3aMbpCsBaHe Ha NPaHeTo, KaKTo U TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

* He HagBuLLaBaliTe KONMMYECTBOTO, O3HA4EHO HA MakeTa, 3a Aa n3berHeTe NPeKOMEPHO NeHeHe
1 Hegownannakeaxe. 10 TO31 HAYMH He camo NecTuTe Napu, HO M coMaraTe 3a Ona3BaHeTo Ha
oKonHata cpepga.

* M3non3eainTte no-Marnko Konm4yecTso npenapar 3a Manko Konm4ecTBo UIM NEKo 3aMbpCeHn
Apexu.

M3non3BaHe Ha omeKoTUTENM

Cunete omekoTUTENS B OTAENEHNEeTOo 3a OMEKOTUTEN Ha YeKMEPKETO 3a npenaparu.

* He HagBwLwaBaliTe HUBOTO Ha MapKMpOBKaTa (>Mmax<)B OTAENEHNETO 33 OMEKOTUTEN.

* AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTU, Fo paspeaeTe C BOAA NPean Aa ro CIOXUTE B YEKMEMKETO 3a
npenaparm.

M3non3BaHe Ha Te4YHM NepuUnHN NnpenapaTu
Ako ypeabT € oﬁopy,qBaH C YallKa 3a Te4eH nepuneH npenapar:
* lMocTaBeTe KOHTENHepa C Te4eH npenapat B

2= s ‘ otaenexue Homep “2”.
/ == e R — * AKo Te4HNAT npenapar ce e CrbCTus, ro
HH* @HH_ paspefieTe ¢ Bofa Npeau Aa ro Cnoxure B
i) =0 YeKME/KETO 3a npenaparu.
\%,

AKO NpoAyKTHLT e 060opyABaH C YacT 3a Te4eH NepureH npenapar:

+  Korato vckaTe Aa nonaeare TeyeH npenapar, Morsi HaTUCHETe MACTOTO, yKasaHo 3a
3aBbpTaHe Ha anaparta. YacTTa , kosTo naa, e Cryxu kaTo nperpaga 3a Te4Hus npenapar.

«  AKo e HeobXxoAnMO, NOYMCTETE OTAENEHUETO C BOAA, KOraTo e Ha MSICTOTO CY UK KaTo ro
n3BamguTe.

+  Ako u3nonasare npaxooGpaseH npenapar, OTAeneH1eTo TpsibBa aa Gbae 3aKkpeneHo B ropHaTa

nosnuma.

AKo ypeabT He e 060pyABaH C Yallka 3a Te4eH NepurneH npenapar:

* He u3nonagalite TeYeH NepuneH npenapar 3a npeanpaxe B nporpaMa ¢ npeanpate.

+ TeyHusIT NepuneH npenapar npasu NeTHa Mo APEXUTe BU aKo ce 13nonaea ¢ yHkUmus 3abassiHe
Ha cTapTa. Ako xenaerte Aa usnonaeare dyHkUua 3abaBsiHe Ha cTapTa, TO He U3MON3BaTe TeYeH
nepuneH npenapar.

M3nonaBaHe Ha renoo6pa3eH nepuneH npenapart 1 npenapar Ha TabneTku

* Ako renoobpasHuST NepureH npenapar € ¢ Te4Ha KOHCUCTEHLMS 1 MaluvHaTa BU He e
obopyfBaHa CbC CreLyanta Yyalluka 3a TeYeH NepuneH npenapar, cunete renoobpasHnaT
npenapar B OTAENEHUETO 32 OCHOBHO NMpaHe Npu MbPBOTO BMMBaHe Ha Bofa B MallnHaTa. AKO
MaluMHaTa BM e 060pyaBaHa C Yallka 3a TeYeH NepureH npenapar, cuneTe npenapara B yallukara
npeau Aa ctapTupare nporpamara.

* AKO KOHCWCTEHLMSATA Ha renoobpasHus nepuneH npenapar He € Te4Ha UK e BbB hopmaTa Ha
kancynoobpasHa Te4yHa TabneTka, ro noctaBeTe AMpekTHO B GapabaHa npeay npaHeTo.

* [NepunHuaT npenapat Ha TabneTku ce NOCcTaBs B OTAENEHUETO 3@ OCHOBHO NpaHe (otaenexne Ne
"2") unu oupekTHo B GapabaHa npeau npaHe.
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M3non3BaHe Ha kona

+ [NocTaBeTe TeYeH KonocaH, korocaH Ha npax unu abpryHa 60 B 0TAENEHMETO 3@ OMEKOTUTEN.
He n3nonagarite OMeKOTUTEN 1 NpenapaT 3a KONoCBaHe eAHOBPEMEHHO B eIUH NepUneH LKL,
M36bpLueTe BbTPELLHOCTTA Ha MaLLMHATa C YUCT BMaXeH napLan cnea u3nonssaHe Ha npenapart
3a KornocBaHe.

M3non3BaHe Ha npenapaT NPOTUB KOTNEH KaMbK

+ [Npu HeobxoaMMOCT M3Mon3BanTe NpenapaTtyi NPOTVB KOTNEH KaMbK NPUroOAEHM Creumnanto 3a
nepanHy MallnHW.

MW3non3BaHe Ha 6enuHa
[NobaseTe 6ennHa npu 3anoyBaHe Ha NEPUHNS LMKBI kaTo n3bepeTe nporpama 3a npegnpaxe.
He cnaraiiTe nepuneH npenapart B 0TAENEHMETO 3a npeanpaHe. AnTepHaTUBEH HauYMH 3a
u3nonssaHe Ha 6envHa e aa u3bepete Nporpama ¢ AOMbIIHUTENHO M3NNaKBaHe U a cunete
GenvHata fokaTo MallvMHaTa Hanuea Bofa npes3 OTAENEeHUETO 3a NepUriHW Npenapaty no Bpeme
Ha MbpBaTa CTbKa Ha M3NaKBaHETO.

+ He cmecBaiite BenuHa 1 nepuneH npenapar.

+ W3non3eanTe manko konuyectso (okono 50 mn) 6envHa u u3nnaksanTe Apexute MHoro fobpe
TbI KaTo T4 Npeam3BrKa KOXHI pasapasHeHnsi. He HanuBalite 6envHa AMpeKkTHO B NPaHeTo U He
1 U3MON3BanTe C LBETHO NpaHe.

+ Korato nsnonaeare 06e3LBETABALLO BELLECTBO HA OCHOBATa Ha Kucnopog, usbepere nporpama,
KOSITO Nepe NpaHeTo Ha HUcka Temneparypa.

+ Obe3ueTnTenuTe Ha OCHOBATa Ha KUCMOPOA MoraT Aa ObaaT M3non3BaHu ¢ NepurieH npenapar;
BCE Mak, aKo Te He Ca C eAHaKBa KOHCUCTEHLMS, MbPBO NOCTaBETE Npenapara B OTAeneHve
HoMep “2” Ha AucneHcepa 1 M34akanTe MallnHaTa 4a oTMWe npenapara, korato noema Boja.
Korato MalumHaTa npoabImkv ¢ NoeMaHeTo Ha BoAa, Job6aBeTe 00e3LBETUTEN B CLLOTO
OTAeneHve.
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4.2.7 CbBeTH 3a eheKTUBHO NpaHe

Temneparypara B

3ambpceHocT: 40-90 oC)

3aBMCUMOCT OT CTeneHTa Ha

TEMNepaTypHU AnanasoHm
33 HMBO Ha 3amMbpCsiBaHe:
cTyneHo -40 oC)

[QManasoHu 3a HUBO Ha
3aMbpcsiBaHe: CTyAeHo
-40 oC)

DenukatHu/
CBeTm:::’genM Ha LigeTHN ‘-Ieﬂ::{r'g'::mu BunHenw/
Konpuna
(MpenopbunteneH (MpenopsuuTenty (MpenopbunTenHn (MpenopbynTEnHM
AnanasoH Ha TemnepatypHu TemneparypHu

[ManasoHy 3a HUBO Ha
3ambpcsiBaHe: CTyAeHO
-30 oC)

CunHo
3aMbpCeHun

(TpyAHu 3a
u3nupaHe neTHa,
Hanp. oT Tpesa,
Kade, nnogose 1
KpbB.)

Moxe aa ce Hanoxwu

[na obpaboTute
npeaBapuTenHo neTHata
unu ja uanonssare
npeanpanxe. TeyHute n
npaxoobpasHu nepunHu
npenaparu 3a 6env gpexu
MOXE Aa Ce n3rnonasar

B [1031TE, MpenopbyaHu
3a CUITHO 3aMbPCEHO
npane. MpenopbynTenHo
€ 13non3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu nepunHu
npenapTu 3a neTHa ot
[MIMHA W NPBCT, KaKTO U
neTHa, YyBCTBUTENMHMN KbM
6envHa.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHW npenapatu

3a LBETHW Apexv Moxe
fla ce 13nonsear B
[o3uTe, NpenopbyaHn

3a CUIHO 3aMbPCEHO
npaHe. MpenopbynTenHo
€ 13non3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu nepunHu
npenapTu 3a neTHa ot
IMIWHA U NPBCT, KaKTo U
NeTHa, YyBCTBUTENMHMU KbM
6enuHa. Manonseaiite
nepvnHv npenapaty 6e3
6enuHa.

TeyHuTe nepunHu
npenapartyt 3a LBETHM
TbMHM Jpexu Moxe fa
Ce W3nonsear B Jo3uTe,
MpenopbYaHm 3a CUITHO
3aMbpPCEHO npaHe.

Mpennoyetete

TEeYHW npenapatu

3a lenvkaTtHu

npexu. BbnHennte

1 KOMPUHEHN Apexu
TpsibBa Aa ce nepat
CbC cneumanHu
npenaparty 3a BbiHa.

CpeaHo
3aMbpCceHn
(Hanpumep netHa
OT Aonupa Ha
TAMNOTO C AKN U

-
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TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepurHu npenapary 3a
6enun apexu Moxe fa

Ce W3non3ear B 4o3uTe,
npenopbYaHi 3a cpeaHo

TeuHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHu npenaparv 3a
LiBETHW [ipexu Moxe A
Ce u3nonaear B 403uTe,
npernopbYaHu 3a cpefHo
3aMbPCEHO MpaHe.
TpsibBa fa ce nanonspart

TeyHuTe nepunHu
npenapartyt 3a LBETHM
TbMHM Jpexu Moxe fja
Ce W3nonseart B Jo3uTe,
npenopbYaHu 3a
HOPMAaIHO 3aMbPCEHO

Mpennoyetete
TEeYHW npenaparu
3a flenvkaTtHu
apexu. BnHennte
1 KOMPUHEHN Apexu
TpsibBa Aa ce nepat

(Hama Buagnumn
neTHa.)

6enu opexv mMoxe Aa
ce 13nonsear B Jo3uTe,
npenopbYaHu 3a Neko
3aMbPCEHO Npaxe.

npernopbYaHm 3a NeKo
3aMbPCEHO MpaHe.
TpsiGea ga ce uanonasar
npenaparu, KouTo He
cbabpxar GenvHa.

TbMHU Jpexu Moxe Aa
ce 13nonaear B Jo3uTe,
npenopbyaHu 3a neko
3aMbPCEHO MpaHe.

3aMbPCEHO NpaHe. CbC creumnanHu
pbkaBm) P P npenaparu, KouTo He npaHe. .
npenaparty 3a BbiHa.
cbabpxar benuna.
TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
Mpennoyetete
nepunHW npenapat 3a
Neko TeynuTe 1 npaxoobpasHu TeyHnTe NepunHu TEeYHW npenapatu
nepunHu Npenapatu 3a LBSTH ADGXM MOXE A3 npenapartyi 3a LUBETHW 1 | 3a AeNnKaTHM
3aMbpPCeHU P penap Ce 13non3ear B Jo3nTe, [N

apexu. BonHennte

1 KONPUHEHW Apexu
TpsibBa Aa ce nepart
CbC creumanHu
npenapartyt 3a BbiHa.

Tabnvua cbc cumBon

Mpeanpare Bupao

Vannakeare  LiesToodyrupare
“Hisuenaan

Mpase

Ok
(Kpait)

Bipo
wanupatie+

Varoseare

Omas

T S Iv——
o wmnareane sona

Teuneparypa  Lewrpodynipake  He

Mowcraae va
xocui o1

Tevawa sopa
Uerpoyrupare  (Cryaena)

Mapa Houew pexont

AovawHn
moGAMUN

Bessona  3abasswe va
crap:

p Cyuere
HawarsaHet

cywere

Cywene 3
npuGHpare

n Cywene cbe
anewe  sananewo spenie

Hakcaare

Bpara
3acnioizan

amuprare va
wnnaieaneTo

O

BxnMxn  Crapr/Maysa

Hakcaane

flere.
Baknioisan

AutoDose Viabop va

Vaop a Tever
nepinen omeroTHTEn

fpenapar

Hueo va
aamspessae

“Maremera
fporpana

LloGasswe Ha
pexi
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4.3 Pabota ¢ npoaykrta
4.3.1 KoHTponeH naHen

1 2 3 4 5 6
Qo spres N
onjfoft
[%) shirts 40° \ / P
40°_] Cottons
—_—
; >
IS Woglens 40 E04060 ¢
2 40° 60°,
Synthetics [zn“ ~ <& 60°
 Doynvear Cottons
= s N 900
& brumean / [\ Classic 5P
§
Spin+Drain

5 - CBETOAMOAHM VHAMKATOPU 33 OTIOXKEHO

cTapTupaHe
6 - MporpamHu NpocneasBaLLy CBETOANOAM

7 - BytoH Crapt/aysa

1 - Konye 3a n3bop Ha nporpama (Hai-ropHo
nonoxeHue Bkn. / U3kn.)
2 - CBETOAMOLHM MHAMKATOPM 3a CKOpPOCTTa

Ha BbpTeHe
3 - CeToaMOLbT 3a 3aluMTa OT Aela e 8 - ByTOH 3a OTNOXeHO cTapTupaHe
aKTUBMpaH 9 - ByToH 3a HacTpolika Ha CKOPOCT Ha
4 - CBeToOMOAbT 3a 3aKMioYBaHe Ha BpaTa € LeHTpodbyrupaHe

aKTUBMpaH

4.3.2 NopgroTroBKa Ha MallMHaTa
1.MpoBepeTe Aanu MapkyynTe ca CBbp3aHu fobpe.
2.BknioyeTe mMallmMHaTa B KOHTaKTa.
3.3aBbpTeETE KpaHa fokpail.
4.MocTaBeTe NpaHeTo B MalLuMHarTa.
5.[lo6aBeTe nepuneH npenapar 1 OMEKOTUTEN.
4.3.3 U300p Ha nporpama 1 cbBeTH 3a euKacHO u3nupaHe
1.M36epeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA Ha TWMa, KONUYECTBOTO U CTENEHTA HAa 3aMbPCEHOCT
Ha NpaHeTo B CLOTBETCTBYE C ,Tabnuuata ¢ Nnporpamn 1 KoHcyMauus“ 1 Tabnuuara 3a

TeMnepaTypuTe no-4ony.
2.M3bepeTe xenaHata nporpama upes konyeto ,M360p Ha nporpama“.
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4.3.4 Tabnuua ¢ nporpamu 1 KOHCymaums

BG
5 s | s
=3 g 1 5
i 5. | B | @
Mporpama g g = o b .
z EQ g g 8
§ S g 3 S
s | &f g 5z o
28| ce 2 R 2
90 6 180 83 1.95 1000
60 6 255 46.4 0.910 1000
Cottons 60 3 205 35.4 0.480 1000
40 6 180 81 0.95 1000
20 6 180 81 0.50 1000
Classic 40 3 205 35 0.475 1000
Cottons 60° with Prewash 60 6 200 92 1.80 1000
40 6 197 49.0 1.050 1000
Eco 40-60 40 3 155 40.0 0.522 1000
40* 1.5 155 36.0 0.400 1000
Synthetics 40° 40 2.5 120 66 0.75 1000
Synthetics 20° 20 2.5 120 66 0.25 1000
Mini 30° 30 6 28 60 0.15 1000
Wool/Hand Wash 40° 40 1.5 65 45 0.45 1000
DownWear 40° 40 1.5 105 85 0.8 1000
Shirts 40° 40 2.5 80 42 0.6 800
Drum Clean 90 - 160 67 2.1 600

***: Eko 40-60 e nporpamata 3a nsnuteaHe B cboTBeTCTBIE C eTukeTa EN 60456:2016/A11:2020 1 eHeprinitHis eTukeT ¢
DenernpaH pernameHt (EC) 2019/2014 Ha Komucusita

- : Bux onucan

MeTo Ha nporpamMarta 3a MakCUMareH KanauuTeT Ha 3apexaaHe.

(i)

KoHcymaumsiTa Ha eHepriist 1 BOA@ MOXE fia Bapupa B 3aBUCUMOCT OT HansiraHeTo, TBbPAOCTTa U TeMnepatypara Ha
BofjaTa, BbHLIHATA TeMNepaTtypa, BiAa U KONMYECTBOTO Ha MPaHeTo, CKOpOCTTa Npu LigHTpodyriupaHe  npoMeHuTe B
€NEKTPUYECKOTO HarpexXeHue.

B 3aBMCMMOCT OT KONMYECTBOTO Ha NMPaHETO, KOETO CTe 3apeanni B Mall1HaTa, Mexay NpoAbINKUTENHOCTTa, NokasaHa
B Tabnuuata 3a nporpamu 1 KOHCyMaLys U peanHaTa NPOAbIKUTENHOCT Ha LiYKbIia Ha U3n1paHe Moxe Aa ma
pasnuka ot 1 go 1,5 yaca. Crnep kaTo 3ano4He NpaHeTo, NPOALIKUTENHOCTTA LLe Ce perynupa aBToMaTnyHo.

BwHaru nsbupaiite Hait-HuckaTta nogxoasiua Temneparypa. Han-echekTMBHUTE Nporpamut Mo OTHOLLIEHWE Ha
KOHCyMaLmsiTa Ha eHepriist 0GUKHOBEHO Ca Te3W, KOUTO paboTAT NpU NO-HUCKM TEMNEPaTYpU W No-ronsiva
NPOABMKUTENHOCT.

LLlyMBT 1 OCTABALLOTO CbAbPXaHMe Ha Briara ce BAUSIT OT CKOPOCTTa Ha LIEHTPOYrpaHe: KOMKoTo No-B1coka
€ CKOpOCTTa Ha LIEHTPOGhyrpaHe BbB (hasaTa Ha LEHTPOhyrupaHe, TOMKOBa MO-TONsAM € LYMbT W NO-HUCKO €
0CTaHarnoTo CbAbpXaHue Ha Brara.
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40 1000 6 317 1.050 49.0 42 62
Eco 40-60 40 1000 3 2:35 0.522 40.0 31 62
40 1000 1.5 2:35 0.400 36.0 27 62
Cottons 20 20 1000 6 03:00 0.500 81.0 20 62
Cottons 60 with Prewash 60 1000 6 03:20 1.800 92.0 60 62
Synthetics 40 1000 2.5 02:00 0.750 66.0 40 45
Xpress 30 30 1000 6 00:28 0.150 60.0 23 62

4.3.5 OCHOBHM nporpamu

B 3aBMCUMOCT OT BuAa Ha TbKaHWTe, N3Non3BanTe CregHnTe OCHOBHW NPOrpamu.

* Cottons (Mamyk)

/anonasaiTe Tasn nporpama 3a Nnamy4Ho npaxe (kaTo cnanHu YapLuadwu, cnanHo 6enbo, Kbpn,
XaBnuu, JonHo 6enbo u ap.). MpaHeTo we 6bae U3npaHo Ypes akTUBHYU NEPUHN ABUKEHUS NPK
NO-AbITbr NEPUNEH LIMKBII.

* Synthetics (CuHTeTMYHM MaTepuu)

/3non3BaiTe 3a npaHe Ha BalUMTe ApeXy OT CUHTETUYHW MaTepum (pu3u, 6nyaun, cMec CUHTETUYHM/
namyyHm v T.H.). MpaHeTo e 6bAe N3NpaHo C NO-HEeXHU ABUMXEHUS U NPU NO-KbC NEPUNEH LKBN B
CpaBHeHwe ¢ nporpama ,lMamyyHn®. 3a 3aBecu 1 Tion, ce npenopbysa ynotpebara Ha nporpamuTe
,Synthetics 20°C* (CunteTnyHmn matepum 20°C) nnm ,Synthetics 40°C* (CuHTETUYHM MaTepUM Ha
40°C).

* Woollens / Hand Wash (BwnHa / Pb4HO npaHe)

/3nonsBgaiTe 3a n3nupaxe Ha BbIHeHW/genukaTHM matepuu. [paHeTo ce n3nmpa ¢ MHOTO HEXHU
[BWXEHWS, 3a ja HE Ce NOBPEAST ApexuTe.

4.3.6 lonbnHUTEeNHU nporpamm

MalumHaTa pasnonara ¢ AOMbIHUTENHI MPOrpamu, KOUTO MOXEeTe [1a U3nonasaTe npy no-0cobeHm
cnyyau.

m EyTOHI/ITe 3a JOMbITHUTENHUTE d)yHKLlVII/I MOXe [a Ce pasnvyasaTt B 3aBUCUMOCT OT MoJena Ha MallnHata.

* Eco 40-60

lNporpamara 3a ekonoruyHo n3nupaxe Ha Temnepatypa 40-60 e B CbCTOsIHME Ja NOYMCTBA
HOPMarlHO 3aMbPCEHO MpaHe OT namyk, 06siBeHo 3a npaxe npu 40°C unn 60°C, egHOBPEMEHHO
B CbLUMS LIMKDBI, U Ta3u Nporpama ce 13nornsea 3a OLeHka Ha CbOTBETCTBUETO CbC
3akoHogaTencTBoto Ha EC 3a ekogu3aaiiH.

Bbnpeku Ye nepe No-Abro OT BCUYKM OCTaHanM Nporpamu, TS ECTU MHOTO eNeKTPOEHeprus

1 Boga. [lencTBuTENHATa TEMNepaTypa Ha BoAaTta MOXe Aia ce pasnuyasa OT nocoyeHata
Temnepatypa Ha npaHe. Korato 3apexaare malumuHaTa ¢ no-manko npaHe (Hanp. ¥z kanauuter
1N No-Masko), NepUoaUTE B MPOrpamMHUTE eTanu MoraT aBTOMaT4HO fa ce CbKpallasar. B To3u
Cryyai KOHCyMauusTa Ha eHeprus 1 Boga Lue Hamaree oLl MoBeve.
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* Cottons 60 / Classic (Mamyk 60/ Knacuyecku)
/3nonsgaitTe Ta3u nporpama 3a namy4Ho npaHe (KaTo cnamnHu Yapladwu, cnanHo 6embo, Kbpnu,
XaBnuu, AonHo 6enbo u ap.). MpaHeTo we 6bae n3npaHo Ypes akTUBHW NEPUITHU LBUKEHUS NpK Mo-
ObITbr NEPUNEH LKL,
* Cottons 60° with Prewash (Mamyk 60° c NpegnpaHe)
W3nonsgaiTe Ta3n nporpama camo 3a CUITHO 3aMbpCeHn namyyHu apexy. [lobaseTe npenapar B
OTAENEHNETO 3a NpeABapUTENHO U3NUPaHe.
* Xpress (Ekcnpec)
/3nonsgaitte Ta3n nporpama 3a 6bP30 N3NMPaHe Ha NEKO 3aMbPCEHN MaMyyHU APEXU.
* Shirts (Pu3n)
Tasu nporpama ce 13nonasa 3a U3nupaHe Ha puan OT Namy4HU, CUHTETUYHW 1 KOMBUHUPaHK
maTepuu. T HamansBa HamaykBaHETO Ha ApexuTe. M3nmbnHsaBa ce anropuTbM 3a NpeaBapuTenHa
obpaborka.

* [ocTaBeTe npenapar 3a npeaBapuTenHa obpaboTka AMPEKTHO BbpXy Balueto o6nekno

unu ro fobaeeTe 3aefHO C NepUnHUs Npenapar B OCHOBHOTO OTZAENeHMe 3a npenapar korato
MaluvMHaTa 3anoyHe Ja MbiHW BoAa. Taka MalluHaTa Lie v u3nepe 3a KpaTko BpeMe 1 ovakeaHaTa
MPOABIPKATENHOCT Ha JKMBOTA HA PUSUTE LLE Ce YIbIKM.

* Down Wear (MyxeHu gpexm)

V3anonaBaiiTe Ta3n Nporpama 3a U3nupaHe Ha BaluUTe NarnTa, XWUIeTku1, SKeTa U T.H., KOUTo
cbAbpXaT nyx/nepa, 1 UMaT eTUKET ,3a MaLUMHHO NpaHe”. bnarogaperne Ha cneunanHuTe
npocunn Ha BbPTEHe, Ce rapaHTupa, Ye BoaaTta JocTUra A0 Bb3ayLUHUTE NPOCTPaHCTBa MEXIY
nyxa/nepara.

* Drum Clean (MounctBaHe Ha 6apabaHa)

/anonsBaiiTe 51 pefoBHO (BeAHBX Ha Bceku 1-2 Meceua), 3a fa noumctute apabaHa u ocurypute
Heobxogumara xurmeHa. lNyckanTte nporpamara, Korato MallmHaTta € HambIlHO npasHa. 3a no-gobpu
pesynTaTu, croxeTe npaxoobpaseH npenapart 3a KOTNEeH kKaMbK B OTAENEHUETO 3a Npenapat Homep
“2”. Korato nporpamara 3aBbpLUu, OCTaBETE BpaTata JIeko OTKpexHaTa, 3a ja MOXe BbTPeLHOCTTa
[ia U3CbXHE.

m ToBa He e nepunHa nporpama. ToBa e nporpama 3a noaapbkKa.

He nyckaliTe nporpamarta ¢ ipexv B nepanHsTta. AKo ce onuTare a HanpasuTe TOBa, NepasnHaTa aBTOMaTUYHO
pa3bupa, Ye B Hes MMa ToBap W Crvpa nporpamara.

4.3.7 CneumanHu nporpamm
3a KOHKPETHU NpuUnoxeHnst n3bepeTe HAKOS OT CreaHUTE MPOorpamMu.
* Spin+Drain (LleHTpodyrupane+Usuexnaxe)
MoxeTe fa n3nonssare Tasu yHKLMSA 3a M3TOYBaHe Ha BodaTa OT MallmHaTa.
MNpeaw pa n3bepete Ta3n nporpama, u3bepeTe xenaHaTta CKOPOCT 3a LIEHTPOyrmpaHe U HaTUCHeTe
6yToHa ,Ctapt/May3a“. MawwuHata nbpeo u3TouBa Bofata otebTpe. Crieg ToBa LeHTpodyrvpa
MpaHeTo C HaCTpoeHaTa CKOPOCT 3a LIEHTPOdyrMpaHe 1 M3To4Ba Bogarta, U3LeaeHa OT NpaHeTo.
Ako xenaeTe camo Aja M3TounTe BoaaTta 6e3 aa LeHTpodyripate npaHeTo, u3bepete nporpama
L,M3nomnBaHe+ueHTpodbyrpaHe” u cnep Toea n3bepete dyHkumsTa bes LeHTpodyripaHe” ¢
MoMOLLTa Ha KOMYETO 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa 3a LeHTpodyrupaHe. HatvcHete 6yToHa ,CTapt
/May3a*“.

G] 3a genvikaTHo npaHe n3bepete no-Hucka CopoCT Ha LEHTPOdyrpaHe.
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4.3.8 U300p Ha ckopocT
Mpu n3bopa Ha HoBa Mporpama, MHAMKATOPLT 3@ CKOPOCT Ha BbpTeHe Nokasea MakcUManHaTa
CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a u3bpaHaTta nporpama.
3a ga HamanuTe cKopoCTTa 3a LieHTpodyrupaHe, HaTucHeTe GyToHa 3a perynupaHe Ha CkopocTTa
3a LeHTpodyrnpaHe. CkopocTTa 3a LieHTpodhyripaHe nocteneHHo Hamarnsiea. Cneq Tosa, B
3aBMCUMOCT OT MOZENa Ha ypeaa, Ha AUCnnes ce U3nucea ,3aabpxaHe Ha uannaksaHeTo" u ,bes
LeHTpodbyrupare”. Korato e nsbpana onuusTa ,be3 ueHTpodyrupaHe”, CBETNMHNUTE Ha MHAMKaTopa
3a n3nnaksaHe HsMa [a CBETAT.
Rinse Hold (3agbpxaHe Ha uannakBaHeTo)
AKo He xenaeTe [a W3BaauTe ApexuTe BeaHara crnep NpykIkYBaHe Ha nporpamara, Moxe da
uanonseate PyHKUMS ,3agbpkaHe Ha U3NakBaHETo", 3a fa NpeanasuTe gpexuTe OT U3MadkBaHe
nopaaw nuncata Ha Boga B MaluuHaTta. AKo UckaTe [a ustouute Bogata 6es LieHTpodyrupare, creg
3aBbpLUBaHe Ha TO3u npouec, HatucHeTe ByToH ,Ctapt/Maysa“. MNporpamarta npogbmxasa pabota u
CnuMpa crief U3ToYBaHeTo Ha Boaara.
AKo xenaeTe fa LeHTpodyripaTe 3aabpaHoTo BbB BOZaTa NpaHe, perynupaiiTe ckopocTTa Ha
LieHTpodbyrupaHe n HatucHete BytoHa ,Ctapt/Maysa“.
Mporpamata LUe Npogbimk1 paboTata cu. Bogata ce M3TouBa, NMpaHeTo ce LeHTpodyrupa, a
nporpamara 3aBbpLUBa.

Ako nporpamata He e CTUrHana o CTbrka LeHTpodyripaHe, Moxe Aa NpOMeHUTe CKopocTTa, 6e3 fa
NpeBsKYBaTe MallMHaTa B PexunM Ha naysa.

4.3.9 OTnoxeH cTapt
Ypes cyHKumMsTa 3a 3abaBsiHe Ha cTapTa, CTapTMpPaHETO Ha nporpamara Moxe Aa 6bae 3abaBeHO
no 3,6 go 9 yaca.

He unanonaseaiite Te4HU NepuriHn npenapaTu KoraTto nonssare 3abaBsiHe Ha CTapTa! C'bl.l.l,eCTByBa onacHoCT Aa
OCTaHaT neTHa no gpexute.

1. OTBOpETE BpaTarta, nocTaBeTe NPaHeTo, CroXeTe NepUHAS Npenapar U T.H.

2. M13bepeTe nporpama 3a u3nupaHe v CKopoCT 3a LeHTpodyr1paHe.

3. HacrpoiiTe xenaHoTo Bpeme KaTo HaTucHeTe GyToHa 3a 3abaBsiHe Ha cTapTa. lNpu egHo
HaTuckaHe Ha ByToHa ce n3bupa 3abassHe oT 3 yaca. Korato cbLumaT GyTOH Ce HaTUCHe oLle
BeAHBbX, ce u3bupa 3abassiHe OT 6 Yaca, a npy TPETOTO HaTUCKaHe ce n3bupa 3abassiHe OT 9
yaca. AKo HaTucHeTe byToHa 3a 3abaBsiHe Ha cTapTa OLle BeAHBX, (YHKLWS 3a 3abaBsiHe Ha
cTapTa buBa oTkasaHa.

4. Hatuchete 6ytoHa ,Ctapr /Maysa“. MpeauiuHaTa naMnuyka 3a 3abaBsiHe Ha CTapTa u3racsa u
crefBallara CBeTBa Ha Bceku 3 yaca.

5. B kpas Ha obpaTHOTO 6poeHe, BCUYKM Namnuyky 3a 3abaBsiHe Ha cTapTa uaracear W nporpamara
cTapTupa.

INo Bpeme Ha nepvoaa 3a 3abaBeH CTapT, MOXETE [a NPEeBKIIOYNTE MallMHaTa B XM Ha naysa u Aa
[nobaBuTe oLLe npaHe.

MpomsiHa Ha nepuoaa Ha 3abaBsHe Ha cTapTa

AKo kernaete ja NPOMEHUTE Nepuoaa No BpeMe Ha o0bpaTHOTO BpoeHe, TpsibBa Aa oTKaxeTe

nporpamara 1 ja HacTpouTe BPEMETO 3a 3abaBsiHe Ha CTapT OTHOBO.

OTka3 oT ¢hyHKuMATa 3a 3abaBsHe Ha cTapTa

Ako uckate aa cnpete obpaTHOTO BpoeHe W Aa 3anoyHeTe nporpamara BeaHara:

1. 3aBbpTeTE cenekTopa Ha NporpamuTe Ha kos Aa e nporpama. 10 T03n HauWH yHKLUMSTa 32
3abaBsiHe Ha cTapTa 61Ba oTkasaHa. Jlamnuukata ,Kpait/OTkas" Mura NnpoabIKUTENHO.

2. Cnep ToBa n3bepeTe OTHOBO Mporpamara, KosTo xenaeTe [a nycHeTe.

3. HatucHete 6yToHa ,Ctapt / May3a®“, 3a aa cTapTuparte nporpamara.
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4.3.10 CrapTupaHe Ha nporpama
1. HatucHete 6ytoHa ,Ctapt / May3a“, 3a fa cTaptuparte nporpamarta.
2. lavnuykata 3a npocneasisaHe Ha nporpamara, KosTo Nokasea Ha4yanoTo Ha nporpamara, Lie
CBETHE.

4.3.11 3akniouyBaLl MexaHM3bM 3a 3aLyuTa oT geua
M3non3eante mexaHm3ma 3a 3alinTa 3a aela, 3a ga npeanasute geuara ot urpa c ypeaa. Mo To3mn
HauuH e n3berHeTe BHACAHETO Ha NPOMEHM B TekyLliaTa nporpamMa.

Enabled LED" we npumurHe 3 nbTu. 3alymTaTa 3a fela He No3BonsiBa H1KakBu NpOMEHI B NporpamuTe 1

m Axo cenekTopa 3a nporpamuTe 6bae 3aBbPTAH NPY aKTUBHA 3alLmTa 3a Aeua, cbobiueHneTo ,Child Lock
n3bpaHata cKopocT.

[Tlopv v Aa e n3bpaHa fpyra nporpama 4Ypes CenekTopa 3a NporpamuTe Npu akTUBHA 3aluuTa oT fela,
nbpBOHaYanHo u3bpaxata nporpama npogbnxasa pabotara cu.

KoraTo 3awuTara 3a Aeua e akTuBMpaHa npu paboTeLla MaluvHa, MoXe Aa NPEBKIOYMTE MaluMHaTa B PEXUM
,Naysa“, 6e3 Aa peakTvBMpare 3alnTaTa 3a fela, kato 3aBbpTUTE CENeKTopa 3a NporpaMuTe Ha nosuums ,Bkn.
/ W3kn.”. KoraTo 3aBbpTUTE CenekTopa 3a nporpamuTe crnep ToBa, NporpaMata npoAbixasa pabotara cu.

3a ga akTMBMparTe 3aluTaTa 3a geua:

HatucHeTe v 3agpbxTe OyTOHMTE 3a CKOPOCT U 3abaBeH CTapT eHOBPEMEHHO 3a 3 CEKYHAN.
[okato 3agbpxate 6yToHuTe 3a 3 cekyHau, HagnuewT ,Child Lock Enabled LED® we 3anoyHe

aa mura. Cnep kato LED nHaMkaTopbT 3anoyHe 4a CBETU NOCTOSIHHO, MOXeTe Aa ocBoboaunte
6yToHuUTE.

3a pa geakTMBMparte 3awyuTaTa 3a geua:

[okaTto nporpamata ce U3NbHsBa, HAaTUCHETE U 3afpbxTe BYTOHWTE 3a CKOPOCT M 3abaBeH cTapT
€[HOBPEMEHHO 3a 3 cekyHau. [lokaTo 3agbpxate OyToHuTe 3a 3 cekyHam, HagnuesT ,Child Lock
Enabled LED* we 3anoure ga mura. Cnep kato LED nHamkaTopsT cnpe Aa cBeTu, MOXeTe Aa
ocoboauTe GyToHUTE.

OCBeH ropeonuncaHnst METof, MOXe Aia AieakTuBMpaTe 3aluTaTa 3a [elia kaTo 3aBbpTUTe CeNnekTopa 3a
m nporpamuTe Ha nosvums ,Bkn. / M3kn.” npu cnpsiHa nporpama, 1 nsbepete apyra nporpama.

3almTarta Ha Aeua He Ce fieakTUBMpa Npy NPeKbCBaHe Ha enekTPO3axpaHBaHETO UMK NPU U3KNKYBaHe Ha
MalLMHaTa OT KOHTaKTa.

4.3.12 U3nbnHeHne Ha nporpamara
MN3nbnHeHneTo Ha nporpamMmara Moxe aa 6'b,£|,e npocrnegeHo 4pes NHAnKatopa 3a npocneansasaHe Ha
M3NBbITHEHWETO Ha nporpamara. B HayanoTo Ha Bcsika CTbMKa OT nporpamara cBeTBa NHAUKATOPbLT
Ha CbOTBETHATA CTbIKa, a TO3M Ha 3aBbplleHaTa CTblKa n3racea.
Moxe Aa rnpoMmeHuTe HaCTPOVIKMTe Ha CKOPOCTTa, 6es [a HapylwlaBaTte HopManHusa pa6OT8H npouec
Ha nporpamara, Korato 14 ce U3nbJiHABa. 3a uenTa, npomMsaHaTta, KOATO XenaeTe Aa BHeCeTe TpFIGBa
€ B CriefBallla CTbrnKa OT TeKyllaTta nporpamHa CTbriKa. Ako npomaHaTa He MOoXe a Ce U3BBLPLLK,
CbOTBETHUTE NTAaMNUYKK nNpemMuraeaT 3 nbTn.

Ha 13nnakBaHeTo UMK aBTOMATNYHaTa CUCTeMa 3a onpedensiHe Ha HebanaHcpaHo npaHe Moxe Aa ce e

m AKO MaLLMHaTa He MPOLBLIKM ChC CTHIKA 38 LIEHTPOdYrMpaHe, MoXe a UMa akTUBHA (PyHKUVS 3a 3abpkaHe
aKTvBMpana nopaan HeGanaHcupaHo pasnpeaeneHue Ha NpaHeTo B MalLnHaTa.

4.3.13 3akntoyBaHe Ha BpaTaTa
Bpatarta Ha MallmHaTa € 060opyaBaHa CbC 3akmioyBalla cUcTeMa, 3a Aa He MoXe Aa bbae 0TBopeHa
B CMy4yail Ha HEMOAXOASLLO HABO HaBoAaTa.
KoraTo maluvHaTa NnpemMmuHe B pexuM nayaa, flamnuykara Ha BpataTta 3anoysa fa npemuraa.
MalumHaTa npoBepsiBa HUBOTO Ha BoaaTa BbTpe. AkO HUBOTO Ha BofaTta € NoAXOAsLLO, lamMnnykaTa
Ha BpaTaTa Ce U3KIio4Ba 1 Bpatata Moxe a 6bae OTBOpeHa B paMknTe Ha 1 - 2 MUHYTU.
AKo HMBOTO Ha BoflaTa e HENoaXoAsLLo, TamMnuykaTa Ha BpaTaTa ocTaBa Aa CBETU W BpaTaTta He
Moxe fa 6bae oTBopeHa. AKo € HanoXUTENHO a OTBOPUTE BpaTata Npu U3KIYeHa famninyka Ha
BpaTarta, TpsibBa Aa oTKaxeTe TekywiaTa nporpama. Bux. “OTmsiHa Ha nporpama”
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4.3.14 NpomsHa Ha HacCTpOMKUTe crnep CTapTMpaHe Ha nporpamara
MpeBkNOYBaHe Ha NepanHaTa B PeXUM Ha naysa
HatucHete 6yToHa ,CtapT/May3a“, 3a 4a NpeBKnoYMTE NepanHsaTa B PeXuUM naysa gokato
ce u3nbrHsaBa nporpama. OCBETNEeHNeTo Ha CThIKaTta OT Nporpamara, KosiTo ce U3MbIHsBa B
MOMEHTa, 3anoyBa Ja npemuraa BbpXy WHAMKATOpa 3a NpocneasBaHe Ha Nporpamara, kato no To3u
HaYuH Noka3ea, Ye MallMHaTa e NPEBKMoYEHa B PeXM Ha naysa.
OcBeH TOBa, koraTo Bpatata Moxe fa 6baje 0TBOpeHa, NaMnuykaTa 3a 0TBOpeHa BpaTa CBETH
NPOABITKNTENHO.
MpomsiHa Ha HacTpolikUTe 3a CKOPOCT
Moxe 4a npoMeHuTe HaCTPOMKNTE Ha CKOPOCTTa Ha nNporpaMara, no BpeMe Ha HEMHOTO
n3nbHeHne. BuxTe ,M360p Ha cKOpOCT 3a LeHTpodhyrupaHe”.

m Ako He e No3BoneHa HuKakea NpoMsAHa, CbOTBETHATa NaMnuyka Le NpemMurHe 3 nbTu.

[Jo6aBsiHe unu n3BaxaaHe Ha npaHe

MoxeTe aa noctaBuTe/Aa U3BaauTE NpaHe no BpeMe Ha M3MbIHEHUE Ha NporpaMa, ako HUBOTO Ha

BoZaTa e noaxoasLlo, 3a Aa 6bae oTBOpeHa BpaTaTa. 3a uenTa:

1. HatucHete GyToHa ,Ctapt / Mays3a®“, 3a 4a NpeBKnouMTe MalLMHaTa B pexum naysa.
WHaukaTopbT 3a NpocreasiBaHe Ha CTLIKWTE OT Nporpamara, NpUMUrea Ha CTbrkarta, KosiTo ce €
U3NMbMHsBaNa Npy NPEBKIIOYBAHETO Ha PEXMMA Ha nay3al.

2. Wayakante, gokato Bpatata Moxe fAa bbae oTBOpeHa.

3. OTBopeTe Bpatata 1 fobaBeTe Unu U3BageTe OT NPaHETo.

4. 3aTBOpeTE BpaTaTta 3a 3apexaaHe.

5. Ako e HeobxoauMo, HanpaBeTe NPOMEHN B HACTPOWKWTE 3@ CKOPOCTTa.

6. HatucHerte bytoHa ,Crapt/May3a“, 3a fa ctapTvpare mMalumHara.

4.3.15 OTMAHa Ha nporpamarta
3a pa oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe CenekTopa 3a nporpamuTe, 3a Aa u3bepete apyra
nporpama. MpeaunwHata nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnuuka 3a ,Kpait / Otkas" npemurasa
HEenpekbCHaTO, 3a Aa NoKaxe, 4Ye nporpamara e oTkasaHa.
lNpu 3aBbpTaHe Ha cenekTopa 3a nporpamunTe, MallMHaTa 3aBbpLUBa Nporpamara, HoO He M3To4Ba
BofaTa oT MalumHata. Korato usbepete 1 cTapTuparte HoBa nporpama, HoBomsbpaHaTa nporpama
LLie CTapTMpa B 3aBUCUMOCT OT CTbMKaTa, B KOSTO € OTMEHeHa npeauniHaTa nporpama. Hanpumep
MOXe [Ja noeme AOMbIIHATENHO BoZa Unv Aa NPOABLIMKM Aa nepe ¢ BoAata BbTpe.

KOATO € OTKasaHa nporpaMara, MoXe fa Ce Hasloxun OTHOBO [a NoCTaBuUTe NepuneH npenapar uimM omekotTuTen

G_] Hsikou nporpamu MoXe fia 3anoyBarT ¢ M3TOYBaHe Ha Bogarta OT MaluuHaTa. B 3aBucuMOCT OT cTbrkara, Ha
3a HoBouabpaHaTa nporpama.

4.3.16 Kpan Ha nporpama
Korato nporpamara 3aBbpLun, Ha MHAMKATOpa 3a NpocneasiBaHe Ha nporpama ce Bkntoysa LED
uHavkatopsT ,End” (Kpait).
1. N3yakanTe gokato HagnmcbT "Door Lock Enabled LED" usracHe HambHO.
2. 3a fga M3KnuMTe MalumHaTa, 3aBbpTeTe CenekTopa 3a Nnporpamm Ha nosuums ,Bkn./Uakn." .
3. V3BageTe npaHeTo v 3aTBOpETE BpaTaTta. Bawara malumHa e rotoBa 3a creapaluus nepuneH
LMKBI.

4.3.17 Bawara MaliMHa nogabpxa pexum ,lMNaysa“.
Cnep kaTo cTe BKMYMIM MalumHaTta ¢ 6yToHa 3a 136op Ha nporpama (4pes npeBkIoYBaHe
Ha ByToHa Ha pa3nuyHa noauums ot ,Bkn./M3kn.”), ako He e cTapTupaHa nporpama unm He ce
M3BbPLLBA Apyra NpoLeaypa no Bpeme Ha cTbrkara 3a u3bop, Unm HaMa eicTBue B paMkuTe
npMBAn3NTENHO Ha 2 MUHYTY cnea Kpas Ha u3bpaHaTa nporpama, MaluuHaTa Le ce NPeBKoYn
aBTOMaTWYHO B PEKMM Ha eHeprocrnecTsiBaHe. FpKocTTa Ha MHAKUKATOpHaTa CBETNMHA Le Hamarnee.
OcBeH TOBa ANCMNEAT Ce M3KMoYBa HaMb/IHO, JOPK ako NOKa3Ba NPOrpaMHoO BpeMe. AKO 3aBbpTUTE
CeneKkTopa Ha nporpamm Unu OKOCHeTe NPOW3BONEH ByTOH, CBETNMHHATE MHOMKATOPU U AUCNNENT
ce BPbLUAT KbM NPEANLLHOTO OTYMTaHe. 300pbT, KOMTO CTE HAaNpaBWM NpY U3NM3aHe OT PEXUM Ha
eHepruiiHa eheKTUBHOCT, MOXe da ce npoMeHu. Mons, npoeepeTe CbOTBETCTBUETO HA HACTPOMKUTE
Mnpw CTapTUpaHeTo Ha nporpamarta. Ako e HeobX0AKUMO, HanpaBeTe HAaCTPOMKMTE OTHOBO. TOBa He e
rpeLuka.
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4.4 TlopAapbXKKa M NOYMCTBaAHE

OnepaTuBHUSAT XMBOT HA NPOAYKTA Ce YObIKaga, a YecTo CpeLaH1Te nNpoGreMu e HamaresT, ako
ypeabT ce NoYncTBa penoBHo.

4.4.1 MouncTBaHe Ha YeKMeKETO 3a npenapaTu

lMouncTBalTe YekMeXKeTO pefoBHO (Ha BCekw 4-5 nepunHu Lmkbna) no
HaYMHBLT ONMcaH No-ony 3a Aa u3berHeTe HacnarBaHETo Ha nNpax 3a npaHe
C BPeMeTO.
lMoBaurHeTe 3agHaTa YacT Ha cudpoHa 3a Aa ro CBannTe KakTo € nokasaHo.
CudboHBT TpsibBa fa Ce NoYNCTM ako B OTAENEHUETO 3@ OMEKOTUTEN ce
cbbupa noBeye OT HOPMANHOTO KOMMYECTBO BOAA M OMEKOTUTEN.
1 Hatuchete Toukata BbdXy cuoHa B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN M N3abpnainTe kbM cebe cu,
3a [la N3BaauTe OTAENEHUETO OT nepanHsTa.
2. W3muBainTe yekMemKeTo 3a npenapatuTe 1 cudoHa B nereH ¢ MHoro xnaaka soga. C
ornep NpefoTBpaTABaHe KOHTAKT Ha OCTaTbLMTE C KOXaTa BU, MOYUCTETE NOBLPXHOCTUTE C
noaxopsiLa YeTka KaTo HoCUTe pbKaBULM.
3 [TbxHeTe YekmemKeTo 06paTHO Ha MSACTOTO My Cred NOYMCTBAHETO KaTo BHUMaBaTte Aa ro
HamecTWTe KakTo TpsibBa.

4.4.2 MouncTBaHe Ha BpaTtaTta u 6apabaHa
3a npoaykTu ¢ nporpama 3a nouucTeaHe Ha bapabaHa BkTe PaboTa Ha npoaykTa - [porpamu.

[NosTapsiiTe npoLeaypata no nouncTaHe Ha 6apabaHa Ha Bcekn 2 Mecela.
VanonaBaiiTte npenapat cpeLLy KOTMeH kaMbk, NOAXOASALL, 3a Nepantu MaLuuHK.

Cnep BCsiKO U3NMpaHe NpoBepsiBaiTe @ HAMa OCTaHamnm Yyxayn BellecTsa B
bapabaHa.

Ako oTBOpuTE Ha GapabaHa nokasaHu Ha durypata ca 3anyLweHu,
oTnyweTe C NOMOLLTa Ha Kreyka 3a 360M.

MetanHute yyxau BellecTBa Le JOBEAAT A0 NeTHa OT pbxaa no bapabana.
MouncTeTe netHata no 6apabaHa ¢ MOMOLLTa Ha NOYMCTBALLM BELLECTBA,
MOAXOAALLM 3@ M3MOoN3BaHe BbPXY HepbXaaeMa cToMaHa.

Hukora He n3nonaBsaitTe Ten 3a NOYMCTBAHE MNM CTOMaHeHa Ten. Te e
noBpeasT 60541CaHNTE, XPOMUPAHUTE Y MIACTMACOBM NOBLPXHOCTY.

4.4.3 MNouncTBaHe Ha KOpMyca U KOHTPOSTHUA NaHen
3a6prueTe KopnycCa Ha nepanHaTta CbC canyHuBa Boda uUnu Hea6pa3v|BeH ren006pa3eH npenapart
npun HeOGXO,Cl,VIMOCT, cnep KoeTo noacylwete ¢ Mek napuan.
M3non3BaiTte camo MeK 1 BnaxeH napuan 3a ga novYncTuTe KOHTPONHUA naHen.
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4.4.4 MouncTBaHe Ha hunTpuTe 3a BXoasLlaTa BOAa.

B kpast Ha Bcek OTBOp 3a BXOAsLLA BOAA 0T3a/ Ha NepariHsaTa v B Kpasi Ha BCEKW BXOASLL MapKyY,
KOMTO Ce CBbP3BaA C KpaHa, Ma unTbp. Tean uUnTpu Npeyat Ha Yyxam Tena 1 3aMbpCuTENi BbB
BOfaTa fja BNM3at B nepanHata. Guntpute TpsioBa fa ce NOYMCTBAT Thil KAaTo Te MOCTOSIHHO ce
3amMbpcsBar.

3arBopeTe kpaHoBeTe.
Ve . CBanerte HakpaliHULMTE Ha MapKy4uTe 3a

BXOASLLATA BOAA 3a [a CTUTHETE 40 UNTpuTe
@ B KnanuTe 3a BxoasLlara Boga. Movucrere rm ¢
=

N —

noaxoasia Yyetka. Ako unTpuTe ca npekaneHo
3aMbpCEHH, OTCTPAHETE 'Y C KNeLy 1 novncTeTe
rHesgara uM.

3. W3BageTe hunTpuTe OT NpaBUTE HaKpanHULM

Ha MapKy4uTe 3a BXOAsLLA BOAa, 3a€HO C
YNbTHUTENUTE, U M NOYUCTETE LiSNIOCTHO MOA

) Tevallla Boga.

4. CmeHeTe ynnbTHEHUSTA U (DUNTPUTE BHUMATENHO W
TV 3aTerHeTe ¢ rakute M.

4.4.5. 3TouBaHe Ha ocTaTby4yHa BoAa U NOYMCTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnarta
dunTpurpallata cucTeMa Ha MaluvHaTa BU Npeanasea TBbPAUTE NPEAMETH KaTo KOMYeTa, MOHETH 1
KOHLIM [1a Ce 3aKneLlsT B NepkaTa Ha nomnarta npu W3To4BaHeTo Ha Bofarta oT neparHsita. o To3u
HauMH BogaTa ce u3touBa 6e3npobnemMHo, a onepaTUBHUST XKMBOT Ha MoMnaTa ce yab/ikasa.

AKo neparHsiTa BU He U3MoMMnBa BoAaTa, Bb3MOXHO € (UNTbPbT Ha NoMnaTa a e 3aapbCTeH.
dunTbpbT TPsOBa [a ce NoYNCTBA BCEKM MbT KOraTo ce 3aApbCTh U Ha Beekn 3 Mecela. 3a aa ce
MOYMCTU UNTLPBT Ha NomMnaTa, BodaTa Tpsabaa [a ce U3ToUM.

Mpeom TpaHcnopTMpaHe Ha MallvHaTa (Hanp. npy NpemMecTBaHe B HOB [1OM) W B CIyyail Ha
3aMpb3BaHe Ha BogaTta, MoXe Aia Ce Hanoxu fa U3TtouuTe Jokpaii Bogata oT ypeaa.

/'\ BHUMAHME: Ocrarsuy uyxav BeliecTsa BbB hunTbpa Ha nomMnaTa MOXe 71a NOBPEAAT MalLiHaTa B 1
Ld

Aa NpeausBuKar Wym.

BHUMAHME: Axo npoaykTbT He ce u3nonaea, 3aTBOpeTe kpaHa, OTCTpaHeTe 3axpaHBallara Tpbba 1
M3TOYETE BOATa OT MalUMHATa, 3a 13 M3BErHETe Bb3MOXHO 3aMpb3BaHe.

BHUMAHME: Cnen scsika ynotpeba, sateopeTe kpaHa 3a BoaaTa, KbM KOVWTO € CBLP3aH MaBHMs MapKyv.

3a Aa NOYNCTUTE MPBCHUA d)l/lﬂT'bp n Ooa n3tTouynuTe Boaara:
1 W3BapeTe Luencena OT KOHTaKTa 3a Aa NpeKbCHETE 3aXpaHBaHETO C ENEKTPMUYECTBO.

/'\ BHUMAHME: Tewvnepatypara Ha BojaTa B MaluvHata Moxe fja cTirHe o 90°C. 3a fa u3berHete pucka ot
.

usrapsiHe, noyncrete Cbl/lﬂT'bpa Yak crief KaTo nepanHaTta ce oxnagu.

2. OTBOpeTe Kanaka Ha hunTbpa.

=>6\)

3 Cnepggaiite npoueaypuTe no-ony, 3a Aa u3touute Bogara.
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AKO NpoAyKTHT HAMa MapKy' 3a aBapuNHO U3TOYBaHe Ha BOAaTa, 3a Aa Ce M3ToYMu Bogara:

N

3a pa cubepete Bogara, uTekna ot punTbpa,
MOCTaBETe roNnsM CbJ NPes Hero.

3aBbpTeTe 1 pasxnabete unTbpa Ha
nomnara, [okaTo BofaTa 3ano4He a Teve
(obpaTHO Ha YyacoBHMKOBaTa CTpenka).
HanbrHete ustnyalyata Boga B cbfa, KOTo
CTe noctaBunu npeg duntbpa. BuHaru gpbxre
Habnu3o napuan 3a Ja 3abbpLueTe eBeHTyanHo
pasnsTaTa Boga.

KoraTo BogaTa B MaluMHaTa ce W3Toum Jokpali,
u3Bagete punTbpa JOKpal Kato ro 3aBbpTuUTE.

4 TlouncTeTe BCAKAKBM OTNaraHus no BbTPELIHOCTTa Ha q)vabpa, KaKTO 1 BnakHaTa OKoJlo

nepkarta Ha nomnara, ako 1ma TakvBa.
5. MocTaBeTe 06paTHO kanaka Ha unTbpa.

6. AKO KanaykaTa Ha hunTbpa ce CbCTOM OT [ABE YaCTu, 3aTBOPETE Kanaykata kato HaTUCHeTe
YXOTO 1. AKO Ce CbCTOM OT efjHa 4acT, MbPBO HAMECTETE YLeHLlaTa B JoHaTa i YyacT Ha MecTata
1M, a Crie, TOBa HaTMCHETe ropHaTa 4acT 3a [a 3aTBopuTe.
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. OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpobnem

MpuyunHa

PelueHue

lNporpamara He Moxe Aa ce
cTapTupa unm a ce usbepe.

MMeparnHsiTa e NpeM1Hana B pexuM Ha camosaluuTa
nopagu Bb3HWKHaN BbHLUEH Npobrnem (B
€NeKTPUYECKOTO HaNpEeXeHNe, BOJHOTO HansiraHe
W TH.).

Hatuchete u 3apgpbxTe 6ytoH Crapt/
Maysa / OTka3 3a 3 cekyHau 3a Aa BbpHeTe
MaLumHaTa kbM habpuyHUTE HaCTPOIKK.
(Bux. "OTMsIHa Ha nporpama")

Bopa B nepantsiTa.

B malumHata mMoxe fae octaHana Manko Boga B
CneacTeue Ha npouedypute no Ka4eCTBeH KOHTPOI
B Mpoueca Ha Npoun3BOACTBO.

ToBa He e OnacHo; BofjaTa He Bpeay Ha
MalumHaTa.

MatuvHaTa He ce MbrHK € BoAa.

KpaHbT e 3aTBOpEH.

BkritoueTe kpaHoBeTe.

BxogswumsT Mapkyy 3a Bogara e nperbHar.

OnpageTe Mapkyya.

BxogsawmaT mapkyy 3a Bogara e 3a4pbCTeH.

MNouyncteTe puntbpa.

Bparara 3a 3apexaaHe Moxe Ja e 0TBopeHa.

3aTBopeTe Bparara.

MalumHaTa He natoysa Boaara.

[peHaxHUAT Mapkyy Moxe Aa € 3aApbCTeH Unn
OrbHat.

[MoumncTeTe unu n3npaseTe Mapkyya.

OUNTHPBT Ha MoMNaTa € 3afPbCTEH.

lMoumcrete unTbpa Ha nomnara.

MawwwHata Bubpupa unu nsgasa
Lym

MatumHata Moxe Aa He e HUBEnupaHa Ha noaa.

Perynupaiite kpayeTata 3a ga HMBenupare
MaLumHaTa.

BbB dhnTbpa Ha nomnara Moxe Aa HaBns3no
HAKaKBO TBbPAO BELLECTBO.

.

MoumncreTe hunTbpa Ha Nomnara.

Obe3onacsBalumTe 6orToBe 3a TpaHCNopTUpaHe
He Cca cBaneHw.

OtctpaHeTe obesonacsiBalumTe 6ontose 3a
TpaHcropTMpaHe.

KonnyecTsoTo npaHe B MallnHaTa Moxe a e
TBbpAEe Malko.

.

[obaBeTe oLLe npaHe B MalUuHaTa.

MalumHata Moxe Aa e npetoBapeHa C npaHe.

/13BapeTe YacT oT npaHeTo oT MalunHaTa
UNW pasnpegeneTe TeXecTTa paBHOMEPHO
B 6apabaHa.

MaluvHata Moxe Aa € onpsiHa 10 TBbpaa
MOBbPXHOCT.

.

I'IpoaepeT [anu mallvHata He onupa TBbpaa
MOBbPXHOCT.

OT AbHOTO Ha NepanHara
MalunHa n3tuya Boda.

[peHaxHUAT MapKkyy Moxe Aa € 3aApbCTeH Unn
OrbHat.

[MoumncTeTe unu n3npaseTe Mapkyya.

OUNTLPBT Ha MoMNaTa e 3afPbCTEH.

MoumncreTe ounTbpa Ha nomnara.

MepanHsTa cnvpa Manko creg,
3aroyBaHe Ha nporpamara.

I'IepanHﬂTa MOXe BPEMEHHO [a e cnpsna no
NpU4MHa Ha HUCKO HanpexeHue.

MepanHsTa wWwe npogbmkv paboTata cu
KOraTo erneKTpUYECKOTO HanpexeHne
[A0CTUrHe OTHOBO HOPMAIHOTO CY HUBO.

MawwHata [OVPEKTHO n3toyea
BOAaTa, KOATO BKapBa.

[peHaxHUST Mapkyy MOXe Aa He e Ha Noaxoasilia
BUCOYMHA.

CBbpXeTe ApeHaXHUs Mapkyy 3a BogaTa
KaKTO € OMMCaHO B PbKOBOLCTBOTO 3a
ynotpeba.

lMpu npaHe B MalLnHaTa He ce
B/OKA HUKaKBa BoAa.

HuBoTO Ha BogaTa He Moxe Aa Gbe BUASHO OTBbH
Ha MatumHara.

ToBa He e noBpeaa.

Bparara He MOXe Aa ce OTBOpY.

3akrioyBaHeTo Ha BpaTara e akTUBMpaHo rnopaau
BMCOKO HMBO Ha BOAATA B MaLLMHATA.

V13To4eTe BoaTa kato nycHeTe nporpama
"M3nomneane" unu "LieHTpodpyrvpane”.

MalunHarta 13noMnea Boaata Ui € B LMK Ha
LOHTpOGhyr1paHe.

.

M3vakaiiTe fjokaTo Nporpamara 3aBbpLuy.

3awmTaTa 3a Aeua e BrtoyeHa. 3akrio4BaHeTo Ha
Bparara Lue ce AeaKTUBMpa HAKOMKO MUHYTY Cres
KaTo nporpamara npuKIIoYu.

M34aKaiiTe HAKOMKO MUHYTW [joKaTo ce
[eaKkTMBMpa 3aKn4BaHETo Ha BpaTaTta.

MpanbHa MatumHa / PbkoBOACTBO 3a ynoTpeba
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHune

[MpaHeTo oTHeMa noseve Bpeme
OT YKa3aHoTO B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.(*)

BopHoTo HansraHe e cna6o.

MalunHaTa n34aksa Aa enee AOCTaTb4YHO
KONM4YECTBO BOBAA 3a fja ce n3berHe
HWCKO Ka4ecTBO Ha 13nupaHe nopaam
HEQoCTaTbYHO KOMMYeCTBo Boaa. Mo Tasu
NpUYMHA NPOOBLIKMTENHOCTTA HA MPAHETO
Cce yBenuyaga.

Hanpex(eHmeTo MOXe [ia € HUCKO.

.

MpogbmkUTENHOCTTa Ha NPaHETOo

Cce yobnxaea 3a fja ce usberHar
He3a[J0BOMUTENHW PE3YNTaTh OT U3NUPaHETO
npy cnaba MOLHOCT.

Temnepatypara Ha BXoasLLaTa Boja MOXe fia e
TBbPAE HiCKa.

Bpewmeto, HeobxoauMo 3a 3arpsiBaHe Ha
BOAaTa Ce yBenu4aBa npes CTyaeHnTe
Ce30H . MPOABIKUTENHOCTTA Ha U3NUpaHe
MOXe [1a Ce YAk 3a Aa ce uaberHar
He3aJ0BONMUTENHI PE3yNTaTh OT U3NMUPaHETO.

EpOﬂT 3nrakeaHus WM KONMYECTBOTO Ha Bofa
3a U3NNaKkBaHETOo Ce € YBENUYNo.

MalumHaTa yBenu4yaBa Konm4ecTBoTo Ha
Bogara korato e Heo6xoanMo no-gobpo
U3nnakeaHe 1 Npu HeobxoaMMocT [o6aBs
[OMbIHATENHA CThIKa Ha ManmaksaHe.

Bb3MOXHO € f1a Ce e noyyuna TBbpAe MHOTO NsHa
1 aBTOMaTU4HaTa cucTema 3a abcopbupare Ha
nsiHa Aia ce e akTMBMparna nopaau 13nonasaxe Ha
TBPLE roNsMO KONMYECTBO NepuneH npenapar.

13non3BaitTe NpenopbynTEnHOTO
KOMMYECTBO NepureH npenapar.

TalimepbT Ha nporpamara He
13BbpLUBa 06paTHO bpoeHe. (Mpu
mogenu ¢ aucnnen) (*)

TaimepbT MOXe [a crpe Mo Bpeme Ha
HaTO4YBaHETO Ha BoAa.

MHavkaTopbT Ha Taimepa He 13BbpLUBa
obpatHo 6poeHe okaTo MallMHaTa He
noeme [JOCTaTb4HO KONMYECTBO BoAa.
lNepanHsiTa U34akBa Aa Ce HambiHU C
[I0CTaTb4YHO KOMMYECTBO BOAA 3a Aa Ce
n3berHe HeomanupaHe B CrieacTere
nuncata Ha Boga. VIHaMKaTopbT Ha BPEMETO
npogbimkaBa obpaTHoTo GpoeHe crnep ToBa.

TaiiMepbT MOXe fAa Crpe No BpeMe Ha CTbrkaTa
Ha 3arpsiBaHe.

.

VIHOMKaTOpBT Ha BpeMeTo He U3BbpLLBA
obpaTHo BpoeHe AoKaTo MalumMHaTa He
[0CTUrHe n3bparara TemMneparypa.

TaimepbT MOXe Aa Crpe no Bpeme Ha CTbrka
LieHTpodyrmpaHe.

ABTOMaTU4HaTa cUCTEMA 3a OnpeaensiHe
Ha HebanaHcypaHo NpaHe MoxXe fja ce
€ aKTvBMparna nopagu HepaBHOMEPHO
pasnpegenexve Ha npaHeto B 6apabana.

TalimepbT Ha nporpamara He
13BbpLUBa 06paTHO bpoeHe. (¥)

B mawwmHata moxe fa uma HebanaHcupaH ToBap.

ABTOMaTU4HaTa cUCTeMa 3a OnpeaensiHe
Ha HebanaHcypaHo NpaHe Moxe fa ce
€ aKTVBMparna nopagu HepaBHOMEPHO
pasnpegenexne Ha npaHeTo B 6apabana.

MalumHaTa He ce npeBkriiouBa Ha
CTbrKa LeHTpodbyrupare. (*)

B mawwmHata moxe fa uma HeﬁaﬂchmpaH TOBap.

ABTOMaTYHaTA CUCTEMA 33 OnpeaensiHe
Ha HebanaHcupaHo npaHe Moxe Aa ce
€ aKT1BMpana nopaaun HepaBHOMEPHO
pasnpeseneHue Ha npaxeTo B Gapabara.

MalumHata Hama fa LeHTpodyrvpa ako Boaara He
€ 13T04eHa JoKpa.

.

MpoBepeTe UNTbPa 1 ApeHa)HNs Mapkyy.

Bb3MOXHO € A1a ce € noyunna TBbpAe MHOTO NsHa
1 aBTOMaTUYHaTa cuctema 3a abcopbupane Ha
nsiHa Aia ce e akTMBMpara nopagu 13nonasaxe Ha
TBPAE ronsiMO KONMYECTBO NepuneH npenapar.

M3non3gaiiTe NnpenopbYnUTENHOTO
KOMMYECTBO NEPUIEH Npenapar.
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHune

KauecTBOTO Ha 13nmnpare e nowwuo:
lMpaHeTo nocuesea. (**)

[lbro Bpeme e 13nonasaH HeAoCTaTbyHO
KONMYeCTBO nperapar.

M3nona3eaiite NpenopbYnTENHOTO
KOMMYECTBO NEPUIEH Npenapar cropes
NpaHeTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

I/lanmpaHeTo € M3BbPLUEHO Ha HUCKa Temneparypa
3a ObNblr Nepuos OT Bpeme.

W3bepeTe nopxoasiuara Temneparypa 3a
npaHeTo, KOeTo Le Gbae npakqo.

A3non3BaHo e He[oCTaTbYHO KOMMYECTBO
npenapar npu TBbpAa BoAa.

/13non3saHeTo Ha HE[OCTaTbYHO KOMMYECTBO
npenapart npv TBbpaa BoAa BOAM 10
nonensaHe Ha MpPbCOTUSITA N0 APEXUTE,
KOUTO C BPEMETO MocvBsBaT. [pemaxsaHeTo
Ha BEYe NOSIBUNOTO CE NOCUBSBAHE € MHOTO
TpyAHO M3non3saiiTe NpenopbYMTenHoTo
KOMWYECTBO NEPUIEH Npenapart cropes
npaHeTo 1 TBbPAOCTTA Ha Bogata.

/3non3BaH e TBbpAE MHOro nepuneH npenapar.

M3non3BaiiTe NpenopbUUTENHOTO
KOMM4EeCTBO NepureH Npenapar cropes
NpaHeTo U TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

KauecTBoTO Ha M3n1paHe e NoLwo:
MeTHaTa He ca u3npaxu unn
npaHeTo He ce e u3benuno. (**)

3non3BaHo € HeloCTaTbYHO KOMMYECTBO NepurneH
npenapar.

M3nonsBaitTe NpenopbyMTENHOTO
KOMMYECTBO NepureH npenapar cnopes
NpaHeTo W TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

3apeseHo e npekaneHo MHOTo npaHe.

He 3apexpaiiTe MalLvHaTa npexkaneHo
MHoro. CnaasariTe konuyecTsara
npenopbyanm B “Tabnuuata ¢ nporpamut 1
KOHCyMauust”.

W3BpaHy ca rpetuHa nporpama 1 Temneparypa.

/3GepeTe noaxoasara nporpama 1
TeMneparypa 3a NpaHeTo, KOeTo Le Gbae
npaxo.

1A3non3eaH e HenoaxoasiLy BUA NepUreH Npenapar.

.

V13nonaBaitte camo opuruHanHu nepurin
npenaparu, NoaxXoAsLLM 3a MaluMHaTa.

1A3non3eaH e TBbp/AEe MHOMO NepurieH npenapar.

CnoxeTe npenapara B NPaBUIHOTO
otaeneHve. He cmecBaiiTe n3bensalims u
NEepUNHUS Npenapat eauH ¢ Apyr.

KauectBoTO Ha n3nupaHe e
nowo: Mo npaHeTo nMa MasHu
netHa. (**)

MouncTeaHeTo Ha 6apabaHa He e U3BbPLUBAHO
penosHo.

Moumncreaiite GapabaHa pegosHo. 3a uenTa
B 4.4.2.

KauecTBoTO Ha M3n1paHe e noLwo:
[lpexute MypULLAT HEMPUSITHO.

()

MupuamuTe 1 GakTepunTe Ce Hacnarear B
GapabaHa B pe3ynTar Ha NPOALITKUTENHO NpaHe
MY HUCKW TemnepaTypy U/Unu KpaTki nporpamu.

Crnep BCsko NpaHe OCTaBsiiTe YeKMEeLKeTo
3a npenaparuTe 1 Bparara Ha MaluvHara
OTKpexHaTw. Mo To31 HauMH B MaluMHaTa
HsIMa [ia OCTaHe Briara, KosiTo e NoAXoAsLua
Ccpefa 3a pasBUTHETO Ha GakTepuu.

LiBeTbT Ha apexute nu3bneaHsea.

()

3ape,ueHo € NMpekKaneHo MHOro npaxe.

He aapemame MallnHaTa npekaneHo
MHOrO.

1A3non3saHuAT nepuneH npenapar e HaMOKPeH.

ChbXxpaHsiBaiiTe nepunH1Te npenaparu
Ha CyX0 MSCTO U He M uanaraiiTe Ha
NpeKoMepHU TeMMepaTypy.

36paHa e no-Bucoka Temneparypa.

.

M36epeTe noagxopasara nporpama
Temneparypa Cropes T1na v cTenexTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha MpaHeTo.

He ce n3nnaksa gobpe.

KonnyecTeoTo, Mapkara 1 HauMHbT Ha CbXpaHeHue
Ha NepUmHVS Npenapar He ca NMoAXoAsLLM.

M3nonsBaiiTe nepuneH npenapar, KOUTo e
noaxoAsLL 3a NepanHara MaluvHa 1 NpaHeTo
Bu. CbxpaHsiBaiiTe NepunHuTe npenapatit
Ha CyXo MSCTO U He I u3naraiTe Ha
NPeKOMEepHM Temneparypu.

I'IepmnHmT npenapar e NocTaBeH B rpeLLHo
OTAeneHne Ha YeKMemKeTo.

.

AKO B OTENEHIETO 3a NpesnpaHe e
cuNaH nepusieH npenapar, MalmHaTta
MOXeE [ja o MoeMe B CThIIKa M3nnaksaHe
1nu omekoTsBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUITHOTO OTAENEHME.

®uNTbPLT Ha NomnaTa e 3aApbCTeH.

MpoBepeTe untbpa.

LpeHaxHUST Mapkyy € OrbHar.

NpoBepeTe ApeHaXHNs MapKy.
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHune

Cnen n3nupaHeTo NpaHeTo ce e
BTBbpAMNoO. (**)

113n0n3BaHo e HeAoCTaTbYHO KOMMYECTBO NepuneH
npenapar.

13non3BaHeTo Ha He[oCTaTbYHO KOMMYECTBO
nepurieH Npenapar 3a CTerneHTa Ha TBbPAOCT
Ha BopaTta Moxe /ia A0Befe /10 BTBbpAsBaHe
Ha JpexvTe C BpemeTo. Vanonasaiite
MOAXOMSALLO KONMYECTBO NEPUreH npenapar
B 3aBMCYMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BOAaTa.

MepunHWAT Npenapart e NOCTaBeH B rPeLUHo
OT/eneHne Ha YeKMeKeTo.

.

AKO B OTAENEHIETO 3a npeanpaHe e
cuMaH nepusieH npenapar, MalluHaTa
MOXeE [1a 0 MoeMe B CTbrka U3nnaksaHe
1M omekoTsiBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUIHOTO OTAENEHME.

TMepunHUST Npenapar Moxe fia Ce € CMECHn C
OMEKOTHUTErS.

He cmecBaliTe omekoTUTens ¢ nepunex
npenapar. Mamuitte u noumcteTe aucneHcepa
C Tonna Boaa.

MpaHeTo He MupuLLE Ha
omekotutens. (**)

[MepunHWAT Npenapart e NoCTaBeH B rPeLUHo
OTAEnNeHe Ha YeKMEKETO.

AKO B OTZENEHNETO 3a NpearnpaHe e
CcuMaH nepusieH npenapar, MatluHaTa
MOXe [1a o MoeMe B CTbrka U3nnaksaHe
1N OMEKoTsIBaHe. V3muiiTe n nouncTete
AucrieHcepa ¢ Tonna soga. Crioxete
npenapara B NPaBUIHOTO OTAENEHHE.

MepunHuST Npenapar Moxe Aa Ce € CMecUn ¢
OMEKOTUTENS.

.

He cMecBaiiTe OMEKOTUTENS C NepuneH
npenapar. M3muiiTe 1 nouncTeTe aucnexcepa
C Tonna Boga.

MepunHusT npenapar ce ytasiea
B YekmemxeTo. (**)

[MpenapaTbT € 13cMNaH B MOKPO YEKMEXKE.

lMoAcyLueTe YeKMEMKETO Npeayn aa cunete
npenapar B Hero.

nepMﬂHI/valT npenapar ce e OBnaXHuI.

.

CbXpaHsiBaiiTe nepunH1Te npenaparm
Ha CyX0 MSICTO 1 He M u3naraite Ha
NpekoMepHU TEMNEPaTypy.

BogHoTo HansiraHe e crnabo.

MpoBepeTe BOAHOTO HansiraHe.

MpenaparbT B OCHOBHOTO OTAEMNEHME Ce €
OBMaXHWI MO BpeMe Ha BNMBAHETO Ha BogaTa
3a npeanpaxeto. OTBOPUTE Ha OTAENEHWETO 3a
nepurieH npenapar ca 3agpbCTeHi.

TpoBepETE OTBOPHUTE U MM MOYUCTETE aKo ca
3a[pbCTEHN.

Vima npoBrem ¢ knanaHuTe Ha YeKMELKETO 3a
npenapatu.

O6apeTe Ce B OTOPU3MPaHHS CEPBH3.

TepunHusT Mpenapar MoXe Aa Ce e CMecun ¢
OMEKOTUTErS.

He cmecBaiite omekoTUTeNs ¢ nepunex
npenapar. Mamuiite 1 nouncteTe ancneHcepa
C Tonna Boga.

MouncTeaHeTo Ha GapabaHa He e U3BbPLIBaHO
penoBHo.

.

Mouncreaitte GapabaHa penosHo. 3a LuenTta
BUX 4.4.2.

B mawwmHara ce hopmmpa TBbpAE
MHOrO nsHa. (**)

M3non3BaH e HenoAxoAsilL 3a nepanHara MaluuHa
nepurieH npenapar.

/3nonsBaiiTe npenaparty, NOAX0AsALLM 3a
nepanHara MaLuvHa.

113101138aHO € NPEKOMEPHO KONMMYECTBO MepureH
npenapar.

.

M3nona3gaiite camo HeobxoanmoTo
KOMMYECTBO NMepureH npenapar.

MepunHUST Npenapar e CbxpaHsisaH npu
HEMOAXOAALLY YCTIOBUS.

lMpenapatute TpsibBa fja Ce CbXpaHsBaT Ha
3aTBOEHO U CyX0 MACTO. He rv cbxpaHsiBaiite
Ha TBbpAe ropeLuy Mecra.

Hakou BUIOBE MPEXECTO NpaHe OT pofa Ha
THoNna MOXe [ja Ce MeHn TBbPAe MHOTo nopaam
CTPYKTYypara Cu.

.

/3nonsBaiite no-mankv konuyecTsa
npenapar npu nyckaHe Ha TakoBa npaHe.

[MepunHUST Npenapart € NoCTaBeH B rPELLHO
OTAeneHue Ha YeKMeKETo.

CroxeTe npenapata B NpaBUHoTo
oTAeneHve.

OmekoTuTensT ce noema TBbpAe paHo.

Bb3amoxHo e fa nma npobnem B
KrananuTe unu gucnexcepa. Obagete ce B
0TOPY3MPaHIS CEpBH3.
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHune

OT YeKMePKETO 3a NEPUIHU
npenapaTi u3nusa nsHa.

1A3non3eaH e TBbpAE MHOTO NepurieH npenapar.

Cwmecere 1 ¢.n. omekoTuTen ¢ % 11 Boaa
1 U3CUMETE B [MIABHOTO OTAENEHNe Ha
YeKMeKEeTO 3a NepurieH npenapar.

CroxeTe nepuneH npenapar B MalL1HaTa B
CbOTBETCTBME C NMPOrpamMm1Te U MakcUMarnHus
KanauuTeT, nocoyeH B “Tabnuua ¢
nporpamm n koHcymauus”. Mpu gobassHe

Ha [OMbIHUTENHU XMMWKany (npenapatu

3a nouyMcTBaHe Ha neTHa, 6envHa u ap.),
HamasieTe KoNMYecTBOTO NepueH npenapar.

lMpaHeTo 13nm3a MOKPO B Kpasi Ha
nporpamara. (*)

Bb3MOXHO € ia ce e Noyuyumna TBbpe MHOTO nsHa
1 aBTOMaTUYHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha
nsHa fja ce e akTvBMpana nopaau 13nonaeaqe Ha
TBp/E ronsiMo KONMYeCTBO NepureH Npenapar.

V13nonagaiite NpenopbyMTeNHOTO
KOMW4YECTBO NEPUNEH Npenapar.

(*) MawwmHaTa He ce npeBkMtoYBa Ha LieHpodyrupaHe B Cryyan, Ye NpaHeTo He € paBHOMEPHO pasnpeseneHo B 6apabaHa 3a Aa
npeanasu nepantsTa u 3aobukansimTe s npeameTy ot nospeaa. To TpsGsa 4a ce npepasnpeaentt 1 nycHe OTHOBO.

(**) MouncTBaHeTO Ha GapabaHa He e 13BbPLIBAHO pefoBHO. MNouncTBalTe GapabaHa penosHo. Buxre 4.4.2

BHUMAHME: Ao He moxe na paspetunTe npoBnema Bbnpeku, Ye CTe CMiasuii ykasaHusTa B TO3M pasaern, ce
KOHCYNTUpaliTe C THProBeLa Mnn NPeacTaBuUTen Ha OTopuaMpaH cepaya. Hukora He ce onuTeaiiTe 4a nonpaeuTe
HepaboTeLLus ypea camu.
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OTKA3 OT OTFTOBOPHOCT / NPEAYNPEXAEHUE

Hskom (npocTun) HensnpasHOCTM MoraT Aa 6baaT agekBaTtHO o6paboTeHn OT kpaiHua notpeburten, 6e3 ga
BBb3HMKHAT npobnemu ¢ 6esonacHocTTa unu onacHa ynotpeba, npu ycrnosue Ye Te ce N3BbPLUBAT B
rpaHuLuTe N B CbOTBETCTBME CbC CreABaLLuTe MHCTPYKLMK (BMXTe pasaena ,CaMopeMoHT®).

CnepoBaTernHo, OCBEH ako He e paspeLleHo Apyro B pasgena ,,CamMopeMoHT" no-aorny, pEMOHTUTE Lwe
6baaT agpecupaHn fo perucTpyvpaHmn npodecroHanHu cepsusi, 3a Aa ce nsberHat npobnemm ¢
6esonacHocTTa. PernctpupaH npodecroHaneH cepus e npodecrmoHaneH cepema, KOMTO € Monyyun
[0CTBN A0 UHCTPYKLMMTE U CNUCHKA C PE3EPBHU YacTW Ha TO3W NMPOAYKT OT NPOM3BOAUTENS ChIMacHoO
meToAMTe, ONUCaHM B 3aKoHOAATeNHUTe akToBe cbrnacHo Aupektuea 2009/125 / EO. Camo cepBU3HUAT
areHT (T.e. oTopusnpaH npodrecrmoHaneH cepeus), 10 KOroTo MoxeTe [la ce CBbpXkeTe Ype3
TenedoHHUs HOMeDp, AafeH B PLKOBOACTBOTO 3a NOoTpebutens / rapaHuMoHHaTa KapTa unv 4pes
BaluWs OTOPW3UPaH AUNbP, MOXe Aa NpefoCTaBs ycnyra Npy ycnoBusiTa Ha rapaHumsaTa. Eto
3aujo, Mons, umanTe NnpeaBUa, Ye PEMOHTUTE OT NpodecCUoHaNHU cepBu3n (KOUTO He ca
ynbnHomMouleHu ot Beko) aHynupar rapaHuusra.

CamopeMoHT

CaMOpeMOHTBT MOXe a Ce U3BbPLUM OT KpalHMs NoTpebuTen no OTHOLWEHWE Ha CneaHUTe pe3epBHU
YacTu: Bpara, NaHTu 1 YNIbTHEHUs Ha Bpatute, Apyru yribTHEHUS, 3aKNoYBall, MexaHns3bM Ha BpaTaTa
1 NnacTmMacoBu nepudepHn yCTPOUCTBa KaTo 403aTopu 3a NepuUnHu npenapaTtu (akTyanuavpaH cnuchbk e
Hanu4eH u B support.beko.com ot 1 mapt 2021 r.).

OcBeH TOBa, 3a Ja ce rapaHTmpa 6esonacHocTTa Ha npoayKkTa n ga ce npenoTeBpatu pUCK OT CEPUO3HU
HapaHaABaHWA, CNOMEHaTUAT CaMOPEMOHT TpﬂGBa Aa ce U3BbpLUKn, cneasanku WHCTpyKUNnTE B
PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁVITeJ'IH 3a CaMOPEMOHT Ul KOUTO Ca Halnn4yHu B support.beko.com. 3a Bawa
6e30mnacHOCT usknyeTe npoAyKTa OT KOHTaKTa, npean ga onutaTte Aa peMoHTuparte.

PeMOHTWTE 1 ONuTUTE 3a Nonpaeka OT KpanHu NOTpebuTeny Ha YacTu, KOUTO He ca BKITYEHW B TaKbB
CNUCHK U / UNK He CrieaBaT UHCTPYKLUMUTE B PbKOBOACTBATA 3a NOTPeOUTENs 3@ CAMOCTOSITENHO
nonpassiHe UNK KOMTO ca Ha pasnosioxkeHue B support.beko.com, moxe ga nosaurHat npoGnemu ¢
6eaonacHocTTa, KoUTo He MoraT Aa Gbaart oTHeceHn kbM Beko, 1 e aHynupart rapaHuusita Ha npoaykTa.

Mopaau ToBa € CUIHO NPENOPBUUTENHO KpaiHUTe NoTpebuteny aa ce Bb3gbpXKaT OT onuTUTE Aa
M3BBPLUBAT PEMOHTU, NONaAaLLM U3BBH MOCOYEHWS CIUCHK C PE3EPBHM YacTH, KaTo B TakuBa Cryvan ce
CBBP3BAT C YMbIIHOMOLLEHU NPOGECUOHANHN CEPBU3N MU PEMUCTPUPAHN NPOMECHOHANHN CEPBU3N.
HanpoTus, Tak1uBa onuTu OT KpaiHW NOTPeGUTEeNU MoraT Aa NPUYUHAT npoGnemu ¢ GesonacHocTTa u Aa
NOBPEAAT NPOAYKTa W BNOCNEACTBUE A MPUYUHSAT Noxap, HABOAHEHUE, TOKOB yAap U CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

KaTo npumep, HO He camo, CriejHUTe PEMOHTM TpsibBa Aa 6baaT agpecupaHit 4o 0TOPUaMpaHu
NpOoeCcMoHaHN CEPBU3N UK PETUCTPUPAHN NPOGECHOHANHN CEPBU3N: ABUTaTES], KOMMIIEKT NOMIU,
rraeHa nnartka, MOTOpHa nrartka, Tabno, HarpesaTtenu u ap.

Mpon3soauTensT / NnpoaaBaybT HE MOXE [a HOCW OTFOBOPHOCT BbB BCEKMU Cry4al, Korato KpanHute
noTpebuUTENN He cnasBaT ropHaTa MHopMaLMs.

HanuuHocTTa Ha pe3epBHU YacTu Ha 3akyneHaTa OT Bac neparHs Unv nepanHs-CyLunmHs e 10 roauHu.
Mpe3 To31 nepuop e 6bAAT Ha Pa3nNoNoXKeHNe OPUrHamNHY Pe3epBHI YacTu 3a NpaBuIHa ekcnioaTtauus Ha
nepanHaTa uv neparnHs-CyLUHS.
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